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BBenenue

OOperenue PecnyOmukoir Y30€KHCTaH TOCYJapCTBEHHOIO CYBEPEHUTETA,
BBIOOpP COOCTBEHHOTO 3KOHOMHYECKOIO U COLMAIBHOIO Pa3BUTHUS IMOCTaBUIIU
nepes 0011ecTBOM OOJIbIINE CO3UAATENbHbIE 3a/1a4u.

2010 rom oOBsiBneH mnpe3uaeHToM PecnyOnuku Y30ekucran HW.A.
KapruMoBbIM roioM rapMOHUYHO Pa3BUTOTO MOKojieHus. B cBsa3u ¢ stum H.A.
Kapumor otmeuaer: “Mbl cTaBUM Tepea COIOOHM 1elb — CO37aTh HEOOXOIUMBbIC
BO3MOXKHOCTU M YCJIOBHS JJIA TOro, YTOObl HAIIM JETH POCIAHU HE TOJIBKO
(bU3UYECKH U JYXOBHO Pa3BUTHIMHU, HO U BCECTOPOHHE M TAPMOHUYHO Pa3BUTHIMU
JTHOABMU, 00JIaJaI0IIMMUA CAaMBIMU MHTEIEKTYalbHBIMU COBPEMEHHBIMU 3HAHUSMH,
JIOABMU, B TOJHOM Mepe obBedaromuMm TpeboBanusiM XX| Beka, B KOTOPBIM U
HPEACTONT XKUTh U TpyauTbes” [1,C. 17].

Wurterpanus Y30ekuctaHa B  MHPOBOE  COOOIIECTBO, pPaCIIUpPEHUE
MEXIYHAPOAHBIX JIKOHOMUYECKHX, TOJMTHYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3EH
IPEANOJIaraloT KOPEHHbIE U3MEHEHNS B U3YUYEHUH U NIPENOJABAHUNA MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. 3HAaHUE HMHOCTPAHHOTO O3HAYaeT HE TOJBKO NPAKTHUYECKON BIIaJICHUE
SA3BIKOM, HO U YIITYOJICHHOE M3YYEHUE UCTOPUU €ro TEOPETUYECKUX OCHOB.

B sTOM mane Hayka SBISIETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX (haKTOPOB, OT KOTOPOTO
3aBUCUT KaK YCIEIIHOE OBJIAJICHUE SI3bIKOM, TaK W Ppa3BUTHE OOpa3oBaHUs, U
COBEPIIEHCTBOBAHUE BCEH CHCTEMBI TOATOTOBKU HAIIMOHAIBHBIX KaJIpoB. B 1enom
xe, kak oTtmeuaer Ilpesmpent PecnyOommku VY3b6ekuctan WM.A. Kapumos,
...3a/1auyell HAyKu ABIAETCS (POPMHUPOBAHWE HAIIETO OYyIYIIEro, HampaBICHUM
3aBTpAITHETO JHS, TPUPOIHON 3aKOHOMEPHOCTH, MTOKa3a TaKoW, KaKoW OHa Oy[eT.
Heo6xoaumMo pa3bsiCHUTH U J10KA3aTh JIIOASIM 3aKOHOMEPHOCTh M IPEUMYILECTBO
HE3aBUCUMOCTH, Oe3 He€ HeT Oyaylmero y Haluu, OHAa — €CTECTBEHHAas
HeoOxomuMocTh. Hayka momkHa cTaTh CpPEACTBOM, CWIJIOW, JIBWXKYIICH BIepen
pa3BuTHhe obmiectsa” [2, €. 146].

“... UroObl TOCTPOUTH BEIUKOE TOCYAAPCTBO, JOCTUTHYTH BEIUKOTO

OyIylIero, Hy’KHO BOCIUTBIBATh Pa3yMHbIX, TPOCBEMIEHHBIX, TOPASIIUXCS CBOUM



MPOLUIBIM, BEIUMKUMH LIEHHOCTSAMHM, HalMed, BepsuxX B Oyayiiee mofed. A
BOCIIUTHIBATh TAKUX JIFOJICH — CBSIICHHBIN TOJT Hamed Hayku [3, €. 162].

AKTYaJIbHOCTHL TeMbl HcciaenoBaHus. S3piko3Hanue XX|  Beka
XapaKTepU3yeTcss KOMIUIEKCHBIM U3YYEHHEM JIUHIBUCTHUECKUX MPOOJIEM B paMKax
UHTETPAallMOHHOT0 MOJAXO0/a K HMCCIIEIOBAaHUIO S3bIKOBBIX eAUMHUL. CoBpeMeHHas
AHTJIMCTUKA OO0JaJaeT 3HAYMTENIbHBIM HAKOIUIEHHBIM OIBITOM M B OTHOIIEHHUH
ONMMCAHMSI MCTOPUU PA3BUTHS JIEKCUYECKOW W TIpaMMaTHUYECKOW CTPYKTYpbI
aHTJIMHACKOro si3blka. B 2TOM o0nacT MMEITCS W HE HUCYEPIbIBAIOIINE, HO
CepbE3HBIE MCCIEAOBAHMSI, OTHOCSIIMECS K HCTOPUU DPA3BUTUA JACpUBALUU U
MOP(]OJIOTUH CIOBA AHTIUICKOTO S3bIKA.

B cBete BbllleckazaHHOTO B ATOW 00J1aCTH OCTAE€TCsl HEPELICHHBIN I1eNIbIi
psia poOJIeM, TECHO CBSA3aHHBIX C PA3BUTHUEM COBPEMEHHBIX HCCIIEOBATEIBCKUX
npo0sieM, TECHO CBSI3aHHBIX C Pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATEIBCKUX
TE€HJECHLHN B I3bIKO3HAHHH.

AKTyalqbHOCTh  JIAHHOTO  HCCIIEJOBaHUA  OOYyCIIOBJI€Ha  HACYIIHOMN
HEOOXOJIMMOCTBIO PACKPBITh (TIOHATH) MPUPOAY PA3BUTUS HOMEHKIATYPHl U
BO3MOXKHOCTh peaju3alliid CUCTEMHBIX CBOMCTB €IMHUIL A3bIKA MPU 00pa30BaHUU
ClI0B. BaxHbIM TpeAcTaBIseTCS H3YYEHUE CTPYKTYpbl CJIOBa B PpPAa3JIUYHBIC
NEpPUOJbl UCTOPUU  AHTJIMICKOTO  sI3bIKa, 0O€3 4Yero Heab3d IOJNYyYUTh
JEUCTBUTENBHYIO KapTUHY O POJHU CIOBOOOpa30BaHUS, MPOIECCaX M TCHIICHIIUIX,
OPOUCXOAAIIUX B JIEKCHYeCKOM (ouae aHriuiickoro s3bika. [lpu  stom
(GYHKIIMOHUPOBAHKE CIIOBA B peuH (B TEKCTOTOPOKICHUH ) OTPEIECTSAETCS, C OTHOU
CTOPOHBI, €ro TIpaMMaTU4YECKUMU  CBOWCTBaMH, NPHUHAIIEKHOCTBIO K
onpeneNEéHHON YacTH pedd, HaJuuueM (opM, BBIpAXKAIOMIKUX IPAMMATUYECKHUE
KaTeropuu, ero (pyHKIMEW Kak 4ieHa MPEeMJIOKEHHUS U T.J., C APYrod - TUIOM U
XapaKTepOM 3HAYEHUS, BXOJAIIEIO B €T0 CMBICIOBYIO CTPYKTYPY.

Camo cJI0BO «CIIOBOOOpPa30BaHUE)» MPUOOPENO IBOSIKOE 3HAUCHHE.

C oaHOIl CTOPOHBI, OHO O3HAYAET MPOLIECC U MpaBHiia 00Opa30BaHUS CIOB:
«CnoBooOpa3zoBanre. OOpa3oBaHHE HOBBIX CJIOB IIYTEM COEIMHEHUS JpYr C

JIPYroM KOpPHEBBIX M adPukcanibHbIX MopdeM, a Takke OCHOB (0€3) JaHHOIO
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A3bIKa B Pa3HbIX KOMOWMHALMAX IO ONpPEIEIEHHBIM MOJEISM, BKIIOYAIOIUM
MpaBHUiia YepeIOBaHUS 3BYKOB, OMPEACIAIOMNX TOT WU WHOW THI COCAMHEHUS U
T.1.» (O.C. AxmaHoBa, 1966).

C nmpyroii cTOpOHBI, TEPMHUH «CJIOBOOOpA30BAaHUE» O3HAYACT ONMPEACTEHHBIN
aCTMeKT JIMHTBUCTUYECKOW Haykd. Takum oOpa3oM, MEXIy TEepMUHAMH
«c10BOOOpa3oBaHUE» M «TPAMMATHKa» CYIIECTBYET aHAJIOTHS B TOM CMBICIIE, YTO
«rpaMMaTHKa» TaKXe O3HauaeT M COBOKYIHOCTh TI'PaMMATHYECKUX TMPAaBUI H
HayKy, U3y4Jalolly0 TpaMMaTHYECKU CTPOH sI3bIKa.

['oBopss o0 ci0BOOOpa3oBaHUM, OOBIYHO HUMEIOT B BHJlY IONOJHEHHE
CJIOBAPHOTO COCTaBa s13bIKa HOBBIMHU CIIOBAMH B PE3yJbTaTe HHIUBUIYATHHOTO HITN
MacCOBOTO CIIOBOTBOpUYECTBA. be3ycioBHO, CO3/1aHne HOBBIX CJIOB - 3TO OCHOBHAs
(GyHKIHST CIIOBOOOpAa30BaHMS AHTIMHCKOTO W JPYTHUX S3BIKOB. OTHM JKe
OOBSICHSIETCS] I aKTYaJIbHOCTh HACTOSIIIIET0 MaruCTePCKOTO MCCIIET0BaHUS.

Jlo HelaBHET0 BpEeMEHHU CJIOBOOOpPAa30BaHUE paccMaTPUBAIOCH (2 HMHOTNA
paccmaTpuBaeTcsl U ceiuac) nmbO Kak YacTh TpaMMAaTHKH, JUOO KakK 4YacTb
JI€KCUKOJIOTUH.

B nonp3y oTHeceHus cl10BOOOpa3oBaHUS K TrpaMMaTHKE BBICKA3bIBAOTCS
CJIEIYIOIINE TOBOIBI:

1) crnoBooOpa3oBaHWE HCHOJB3YyeT cpenacrBa (Hampumep, ad@uKch)
aHAJIOTUYHbIE MOP(OIOTHUECKUM CPEICTBaM, UCIOJIb3YEMbIM B CIIOBOM3MEHEHHUH
(rpammaTtudeckue GJIEKCUn), T.€. B TpaMMaTHKE;

2) ci10B00Opa3oBaTeIbHbIE MPOIIECCH CBSA3AHbI C MIEPEXOI0M CIIOBA U3 OJHOMN
qacTH pedd B Jpyryro (Move - movement) wim W3 OJHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTHIecKoro paspsna B apyroi (London - Londoner).

B monb3y oTHeceHus ci0BOOOpa30BaHMS K JIEKCUKOJIOTUH BBICKA3BIBAOTCS
CJIETYIOIIUE TOBOJIBI:

1) B pe3ymnbTaTe CIIOBOOOPA30BATEILHOIO aKTa oOpa3zyeTcsl JeKcHuuecKas
SAMHUIIA;

2) cnoBooOpa3oBaHuE - CPEJICTBO MOMOJTHEHHS CJIOBAPHOIO COCTaBa S3bIKA.



OuyeBUJIHO, U JIOBOJLI B TOJIb3y OTHECEHHUS CJIOBOOOpAa30BaHUS K
rpaMMaTUKE U JIOBOJbI B MOJIb3y OTHECEHHS CIIOBOOOpA30BaHUA K JICKCUKOJIOTHHU
BIIOJTHE yOenuTtenbHbl. OJIHAKO TECHO COMPUKACAACh KaK C TPaMMAaTUKOW, TaK U C
JIEKCUKOJIOTUEH, CIIOBOOOpPA30BaHME HE MPUHAMICIKUT IEIUKOM HH TOMY, HHU
JIpPYroMy aclekTy JUHTBUCTHYECKOM Hayku. OHa coOCTaBlIseT 0co0yro
JUHTBUCTUYECKYIO 00JIaCTh.

Hear paboThbl 3aKiaOyvaeTCsl B MCCICIOBAHUU CUCTEMBI KOMIIO3UTHOTO
ciosa [KC].

KC [cnoxHoe cnoBO] - 3TO Takoe CJIO0BO, KOTOpoe 00pa3oBajoch B
pe3yabTaTe CIOXKEeHHs ABYX wmiau Oojee ocHoB. Cp.: government-owned, black-
board.

3agaum uccaea0BaHMs CBOJIATCS K PEHICHUIO CICAYIONIEeH MpoOIeMaTHKH:

- yctaHoBHUTh cooTHomienue KC u cioBocodeTanus,

- BBISIBUTH Clly4au ceMaHTHueckoi cooTHecéHHOCTH KC u cmoBocoueTaHust
tuma: iron-clad ship = ship clad with iron, vo: iron-clad rules me mMoxker OBITH
npeacTasieHo kak *rules clad with iron;

- onucanue cioBooOpazoBarenbHbIXx Mozeneit KC;

- noka3 peanuzanuu Mmoaenu KC B CTpyKTypHO-CEMaHTUUYECKUX THIAX;

- packpeitie mnpupoabl KC COOTHOCUTENBHO C OTHOLICHUSIMH MEXKIY
komnoHeHTamMu KC;

- orpejierieHue CTpyKTypHbIX HeHTpoB KC.

O0bexkT wHccaegoBanmsi: AByxkoMrnoHeHTHble KC — coBpeMeHHOro
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

IIpeamert uccaenoBanusi: moaenu KC.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPoOaeMbl. B aHMIMIICKON JTMHTBUCTUKE MPUHSATO
BBIJICIISITh TTPOU3BOTHOCIIOKHBIC [HITH JK€ CJIIOKHONPOU3BOAHBIC] cioBa. [Ipu 3Tom
UMEIOTCSI B BUY OOBIYHBIE CIIOKHBIE CJIOBA, K KOTOPbIM ObUT MPUMEHEH KaKOM-
100 CII0BOOOPA30BATEILHON AKT.

Tak, B kaure “A course in modern English lexicology” [R.S. Ginzburg et al,

M, 1966, p. 197] cnosa B break-down, a castaway, a runaway paccMaTpuUBarOTCs
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Kak crnoxxHonpousBoanbie [“derivational compound”]. 3nmeck [B Ha3BaHuUH
«CJIOKHOTIPOM3BOJTHOE CIIOBO»| OTpa)kaeTcs ¥ MOPQOJIOTHUSCKUI COCTaB CIOBa
[—aBe ocHOBBI| M aKT CIIOBOIIPOU3BOJICTBA [~ KOHBEPCH].

A.N.Cmupaunkuii (JISKCHKOJIOTHS aHTIIMHCKOTO s3bIKa.- M., 1956, c. 57-58)
BBIJICIISIET CJIOBa TPOCTHIC, MPOM3BOJHBIC U CIOXKHBIE (C ABYMSI WM OOJBIINM
YHCIIOM KOpPHEBBIX Mopdem). B kauecTBe pa3sHOBHIHOCTH CIOKHBIX CJIOB
BBIJICJISIFOTCS €I1Ie CII0KHOMPOU3BOIHbIC ciioBa Tuma black-eyed.

N.B.Apnonba (Jlekcukosoruss COBpEMEHHOTO AaHIJIMICKOro s3bika.- M.,
1959, c. 150) naér cnenyromee omnpeaeneHue KC: «CIOXKHBIM CITOBOM («@
compound word”) Ha3piBacTCS OOBEIUHCHHUE IBYX WIH, PEXe, TPEX OCHOB,
(YHKIHOHUPYIOIIee KaK OJIHO IEJIO€ W BBIJCISIONICECS B COCTaBE MPEIJIOKECHUS
Kak oco0asi JIEKCHUecKasl eJMHHIIA O1aroapsi CBOeH 1eTbHOO()OPMIIEHHOCTH.

B pa6ore xe “The English word” [M.- L., 1966, p. 85] ona yrounsiet
onpenenenne KC: “Compound words are words consisting of at least two stems
which occur in the language as free forms. In a compound word the immediate
constituents obtain integrity and structure cohesion that make them function in a
sentence as separate lexical units”.

HoBu3Ha n TeopeTHyeckasi 3HAYUMOCTh Haield pabOTHI 3aKIIOYAETCS B
TOM, 4YTO Mbl MPUIEPKUBAEMCS CIEIYIONUX MO3UIUNA MO TPaMMaTUYECKOMY
napameTpy:

1) CnoBooOpa3zoBaHue NEHCTBUTEIHLHO HCIONB3yeT cpeacTBa (adduKchi),
BHEITHE HANIOMHUHAIOIINE rpaMMaTH4eckue (IeKcuu, HO CIIOBOOOPa30BATEIbHBIC
adh(UKCH  CYIIECTBEHHO  OTJIMYAIOTCS  OT  TIpaMMaTHYeCKUX  (DIEKCHIA.
['pammatuueckne ¢iaexkcuu 00Jaal0T YHUBEPCATHHOCTHIO TPUCOCIUHECHHS K
OCHOBaM BCEW JIaHHOW KaTeTOPUH CJIOB, KPOME CIIy4aeB, IO TAFOIIHXCS
peIBapUTETLHOMY YYETY, 9TO AAET BO3MOXKHOCTh TOBOPHUTH 00 HMCKITIOYCHHSX.
Tak, Bce wucUmciIsieMble CYIIECTBUTEIBHBIE B AHIJIMMUCKOM S3BIKE 0Opa3yroT
MHO>KECTBEHHBIC YUCIJIO MTPUCOCTIUHEHUEM (PIICKCUH -S.

Cnyyan OTKIOHEHHS OT 3TOTO IpaBWJIa [TaK Ha3bIBAEMbIC HMCKIIFOUCHUS |

HU3BCCTHHI. CoBceM HC TaK o0cTOUT ACI0 C HCIIOJIBb30BaHHUCM

8



CJ10BOOOpa30BaTEIbHbIX appuxcos. [Tocnennue XapaKTepU3yrTCs
M30UPaATEIPHOCTHIO IO OTHOIICHUIO K OCHOBaM. lIpm 3TOM HecoYeTaeMoCTh
addukca ¢ TOW WM MHOW OCHOBOM BOBCE HE paccMaTpUBAETCS KaK MCKIIOYEHHE,
HalpuMep, Move - movement.

2) [IpucoenuHueHre TpaMMaTHYECKON (PIICKCUN TIPUBOJUT K CTEPEOTHITHOMY
pE3yNIbTaTy BHE 3aBUCUMOCTH OT 3HAYEHHUS OCHOBBI (HApHMep, 3TO 00pa30BaHUS
CPaBHUTEIIBHOW  CTEMEHW  MpWIaraTejbHBIX,  MHOXXECTBEHHOTO  4YHCJa
CYIIECTBUTEIBHBIX, TIPOIICAIICTO BPEMEHH Tilarosia.

Hpyroe neno co crnoBooOpa3oBaTenbHbIME cyddukcamu. Hampumep,
cyhdukc- 1ze, TpUCOCTUHSIOMNNCA K UMEHHBIM OCHOBaM, MOXKET 00pa30BBIBATh
IJIaroJibl, 3HAYCHHWE KOTOPBIX 3aBUCUT OT 3HAYCHHUS TPOU3BOJSAIINX OCHOB:
journalize, winterize, theorize. CnemoBaTenbHO, Ppe3yiabTaThl MPUCOCTUHCHHUS
cioBooOpazoBatesibHOTO Ccypdukca MOryT OBbITh OOYCJIOBJICHBI 3HAYEHHUEM
OCHOBBI, B TO BpEeMsl KaK pe3yJbTaTbl MPUCOCIUHEHUS CIOBOM3MEHHUTEIBHOTO
¢dbopMaHTa HE 3aBUCST OT 3HAUYEHHUSI OCHOBBI.

3) Emé onuH A0BOJ, MPUBOAUMBIN B MOJIB3Y OTHECEHHUS CIOBOOOpPa30BaHUS
K TpaMMaTHKE, COCTOMT B TOM, YTO IMpPHU CIOBOOOpA3OBaHUM 0OpazyeTcs apyras
4acTh peud. DTOT JIOBOJ HE MOXKET 00OCHOBATh OTHECEHMS CIOBOOOpPA30BaHUS K
rpaMMaTHKe, TaK Kak IpH CI0BOOOPA30BaTEIBLHOM aKTe 00pa3oBaHHE IPYroi
YacTH pEYM TMPOUCXOAUT HE MO0 TPAMMATHYECKUM (CIOBOM3MEHUTEIHHBIM)
IpaBWJIaM, a COTJIACHO CIIOBOOOPA30BATEIILHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM;

0 JIEKCHUKOJIOTUYECKOMY TTapameTpy:

1) CnoBooOpa3zoBaTenbHbIil aKT MPUBOAUT K HOBOUM JIEKCUUYECKON €IUHUIIE.
JlefiCTBUTENBHO, JTEKCUYECKAs €IMHULIA - ITO MPEAMET JICKCUKOIOTUH, HO TOJIBKO B
TOW Mepe, B KaKOW OHA SBIISIETCS] YaCThIO TOTOBOTO CIIOBAPHOTO COCTaBa, a HE Kak
eAVHMUIA CIIOBOOOpA30BaTEIBbHON CHCTEMBI, W, TeM OoJiee, HE KaK pe3yJbTar
CII0BOOOPA30BaTEIIHFHOTO aKTa.

2) CnoBooOpa3oBaHME - CPEJACTBO IIOMOJIHEHUS CJIOBApPHOTO COCTaBa.

OnHako 3T0 JIMIIb OJHA U3 CTOPOH CJI0BOOOpPA30BaHUS.



HNHTEepecHO OTMETUTD, UTO B OJHOM M3 KHUT 10 Jiekcukosoruu (E.®.BopHo,
1995), pa3znen o cioBooOpa3oBaHUU SIBISETCS 4acThio Oonbioro pasnaena «llytu
MOTIOJTHEHUST CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa», IJ€ CIIOBOOOPA30BAHME MOCTABJIECHO B
ONIMH PpSAJ C 3aMMCTBOBAHMSIMU U3 JpYyrux s3bIKOB. OJIHaKO 3HA4YEHHE
CJI0BOOOpa30BaHMs HE OTPAaHUYMBAETCS MMOMOJIHEHUEM CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA.
B coBpeMeHHBIX pa3BUTHIX SI3bIKaX CIOBOOOpa30BaHUE IMPEACTABIAECT COOOM camy
bopMy (YHKIMOHUPOBAHMS SI3bIKA U TaK ke, KaK rpaMMaTHYEeCKU CTpOHl, ecTh
HeoOxoauMas opMa opraHu3aluy U (PyHKIIMOHUPOBAHUS CJIOBAPHOIO COCTABA.

B cBoém wuccienoBaHuM MBI omMpaeMcs euié W Ha JPyrue HCXOAHbIE
TeopeTuyeckue mnosioxkeHusi. OO00O0MEHHO MBI (HOPMIIIMPYEM 3TO CIEIYIOUIUM
obpazom:

Hns  s3plka € pa3BUTOM CJI0BOOOpA30BATEIBHOM CUCTEMOM
cJI0BOOOpa3OBaHME €CThb HEOOXOAMMOE YCJIOBHE €ro (YHKIMOHUPOBAHMS, a HE
IIPOCTO CPEACTBO MOIOJIHEHUS CIIOBAPHOIO cOCcTaBa. bojee Toro, sl aHJIHIICKOTro
A3bIKa  CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE  CpPENCTBAa  SABIAIOTCS ~ ropasno  Oojee
MHOTOYMCIIEHHBIMU W B CBOEH COBOKYNHOCTH 0o0Jie€ BaKHBIMH, YeM
Mopdororuyeckue cpeAcTBa. Tak, B aHMIHIICKOM sI3bIKE YaCTHU PEYH, KaK MPaBUIIO,
HE MMEIOT MOP(OJOTUYECKUX PA3TUUUTENBHBIX MPU3HAKOB U MapKepaMH 4acTeu
peUH HEPEIKO BRICTYIAIOT CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIC CPEICTBA.

HcTouyHnKkaM TEOPETUYECKOTO M YAaCTUYHO (HaKTOJOTHYECKOTO MaTepualia
HOCITYXKWIN JUIS Halleil paboThl CAeyIOIINUE TPYAbL:

1. N.®.T'anbnepun, E.b.Uepkacckas. JIEKCUKOIOTHS aHIJIMIICKOTO s3bIKA.
M, 1956 (Bcero 295 cTpanuil, cmoBooOpa3zoBaHUE 3aHUMAET 62 CTPAHUILHI).

2. E.®.Bopuo, M.A Kameea, E.B.Manmumesckas, M.A.IloTamnoga.
JIeKCUKOJIOTHSI aHTJIMICKOTO si3bika, moj.pen. H.H.AmocoBoii, 1955 (Bcero 165
CTpaHUll, CI0BOOOpa30BaHUE 3aHUMAET 48 cTpaHMII).

3. N.B.ApHouba. JIEKCHMKONOTHSI COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOrO s3biKa. M.,

1966 (Bcero 346 cTpanuil, ciioBooOpa3oBaHue 3aHUMaeT 80 CTpaHMIY).
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4. R.S.Ginzburg, S.S.Khidekel, Y.U. Knyazeva, A.A.Sankin. A. Course in
Modern English Lexicology (Bcero 274 cTpaHHIbI, CIOBOOOPAa30BaHUE 3aHHUMACT
63 cTpaHUIIbI).

5. AV.CmupHunkuid. Jlekcukonorust anrinuiickoro sizpika. M, 1956 (Bcero
259 crpanui, cnoBooOpazoBanue 3aHuMaet 70 cTpaHul).

MeTox0/10ru4ecKOi OCHOBOM HACTOSIIETO MAaruCTEPCKOr0 MCCIENOBAHUS
MOCTYXXUJU TPYJbl BEAYIIUX JHUHTBUCTOB B 00JIACTH OOIIEro W TEPMaHCKOIO
SI3bIKO3HAHUS, JIMHTBOMpPArMaTUKH, JEpPUBALMM U TpaMMaTHUecKoro (Mpexe
BCEr0 CMHTAKCHYECKOT0) ypOBHs si3bika (aHrmiickoro) [M.A.bonysu ne Kypreno,
I'. ITayne, O. Eciepcen, W.Craft, G. Curme, S.C.Dik, M. Furberg, H. Harisson, H.
Matchand].

B paGote ucnonb3yercs clieyomnue MeToabl HCCIeT0BAHUA:

1) onucarenbHO-aHAIUTUYECKUM,

2) cOMOCTaBUTENbHO-CPABHUTEIIbHBIH,

3) KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHBIM,

4) CTpYKTYpHO-CEMaHTUUYECKUN U

5) MonenupoBaHUs

IIpakTuyeckasi UEeHHOCTb padoThl. Pe3ynbraThl  MarucTEpPCKOro
UCCJIEIOBAHUS MOTYT OBITh UCITOJIb30BAHbI B JICKCUKOJIOTUHU U JIEKCUKOTpa(uH.

[IpoBenéHHbIN aHANMU3 KOMIO3UTHBIX CJIOB MPEACTABISET HHTEpPEC IS
TANTbHEHUINET0 U3yUeHHUs JIEKCUUECKOro (JOHIa COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO S3bIKA.

PaGota COJICPKUT anpoOUpPOBaHHbBIC METOANYECKUE MPUEMBI
UHTEpOpeTauuu [ OOBACHEHUsI ceMaHTU4YecKoil cTpykTypbl KC paznmnuHbIx
pa3psioB.

OcHOBHBbIE NOJYyYeHHbIE B HCCJAEJOBAHMH Pe3yJbTAThl CBOIITCS K
CICAYIOIINM TCOPETHICCKUM O0000IICHUSIM

1. CroBoClO)KEHHE TECHO CBS3aHO C TpaMMaTtukod [Mopdosorueit u
CHUHTAKCHCOM], JICKCHKOW, a TaKXe C JAPYTUMHU CIOCO0aMH CIO0BOOOPa30BaHMSL.

OHo oTpaxaeT crienuHKy sI3bIKa, TaK KaK [HApsAIy ¢ HEKOTOPBIMH OOIIMMH JIJIs

11



MHOTHX S3BIKOB YepTamMH]| 00JIa/laeT HAIIMOHAIBHBIMH, XapaKTePHbBIE JIJIS TAHHOTO
SI3bIKa 0COOCHHOCTSIMU.

2. CnoBOCIOXKEHHUE 11eJIECO00Pa3HO U3yUYaTh B aClEeKTax MpoodJiem

1) uaeHTUUKALIKI CII0KHOTO CIIOBA,

2) reHes3uca CI0XHOTO CJIOBa,

3) COOTHOIIIEHHUSI CIIOKHOTO CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS,

4) otHomieHni Mexay koMmnonentamu KC,

5) 3nauenus KC,

6) CBSI3U CJIOBOCJIOKEHUSI ¢ MOP(OJTOTUUECKUM U CHUHTAKCUYECKUM CTPOEM
SI3bIKA,

7) HalIMOHAJIBHOMU CTIEIIM(UKHN B CIIOBOCIOKCHUSIMU,

8) xnaccudukaruu KC,

9) onucanus monenei KC.

3. IIponecc pazsutuss KC u3 ciioBocoYeTaHHs HAYMHAETCA C W3MEHEHMS
snauenus. Cp.: boaswais, breakfast, cupboard, waistcoat. Eciu B ocnoBe KC
JeXaT CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETaHUS, KOTOphle HE O003HAYAIOT KaKOTO-I1M0O0
OTpEeNIEIEHHOTO TMpeAMeTa, a CIyKaT s O0O3HAYeHUs pa3HbIX CIy4yalHBIX
peaIMETOB, TO OTMEYaroTCs Takue akThl, kak: blackbird —a black bird [“Bcskas,
nrobas uépuas nrtuia») u blackboard —a black board [“Bcsikas, mobas uépuas
nocka’”).

4. Kmaccupukanus KC wMoxeT OBITh NOCTpOSHA TMPEXKIE BCEro I10
CEMAaHTHYECKUM OTHOILIECHUSM MEXIy KOMIOHEHTaMH, OTPa)KaIOIIUM MPEIMETHI
peabHON 1€MCTBUTEIBHOCTH:

nepBblid KOMIMOHEHT KC MOXeT Ha3bIBaTh

- cyOBekT: sunrise, earthquake,

- 00BekT: sun-worship, dog-show,

- MecTo: garden-party, air-mail,

- Bpemsi: night-mare, wedding star u T.11.

5. CtpykrypHoe moaenupoBanue KC omnmpaercs Ha MaTpuUIly 4acTE€l pEUH.

Nx BOo3MOXKHas coyeTaeMocCTh nopoxaaer coorsercryromee KC.
12



I'nasa 1
CJi0B000Opa3oBaHue U CJI0BOCJIOKEHUE
1.1. MecTo cj10B000pa30BaHNM B CUCTEMeE JUCHUILINH

Bonpoc o mMecte ci10Bo0Opa3oBaHUsA B CHCTEME SI3BIKOBBIX JAMCIUILINH YXKeE
JUIATENBHOE  BpeMs  CIYXXUT HCTOYHUKOM  HeocnabeBamIero uHTepeca
nuHrBUCTOB. CII0BOOOpa30BaHME BKIIIOUAJIOCh PA3MMYHBIMU JTUHTBHCTaMU TO B
obsactb MOp(HOJIOTUH, TO B 00JIACTH JIEKCUKOJIOTHH.

Te3uc 00 ocoboMm MecTe clIOBOOOpa3oBaHUS B KPYry JMHIBUCTHYECKUX
JUCIUIUIMH ObUT BbIABUHYT B.B. BunorpamoBeim (1984). O mnonaraer, 4ro
CIIOBOOOpAa30BaHME 3aHMMAET CBOE OOpa3sHOE MECTO B PSAY JHMHTBUCTUYECKUX
JTUCIHMILINH, OyIydd TECHO CBSI3aHO C JIEKCHKOJIOTHEH — HAyKOW O CIIOBapHOM
COCTaBe — M B TO K€ BpeMsi BO MHOTHIX OTHOIICHHSIX, COMMKAsACh C TPaMMAaTUKOM, C
yuyeHueM o0 (opmMooOpa3oBaHUM H JlaKe C CHHTAKCHCOM CJIIOBOCOYCTAHHI.
[TonoGHas Touka 3peHus: mpuoOpeTaeT BcE€ O0JbIee YUCIO CTOPOHHUKOB.

[Ipoucxonsimuii B HacTodllee BpeMs mpolecc (GopMUpoOBaHUS TEOPUU
CJI0BOOOpa30BaHMs B CAMOCTOATENbHYIO JTUHIBUCTUYECKYIO TUCIUIUIMHY TpeOyeT
HOBOTO OCMBICIIGHHSI psfla TOHATHH H3 JTOM 00JacTH, OKOHYATEIHHOTO
YTBEPKJEHUS HEKOTOPHIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX TEPMHUHOB, pa3pabOTKH
COOCTBEHHBIX METOJIOB aHAJIM3A.

ComnocTaBUTENbHOE M3YyUYEHUE CPEJCTB U CIOCOOOB CIOBOOOpa30BaHUS B
pa3HBIX SA3bIKAX MOKA eI1€ OTHOCUTEIHHO MaJIo pa3paboTaHO, HECMOTPS Ha TO, YTO
B KaXIOM OTJIEIbHOM SI3bIKE 3TUM SIBICHUSIM YIENSETCS NOJKHOE BHHUMaHUE.
OpHako Jaxe s XOpOLIO M3YyYEHHBIX S3BIKOB HE HMEETCS JOCTaTOYHO
JETaJIbHOTO OMHMCAHMSI BCEX CIOBOOOPA30BATENbHBIX SIBICHUI B HMX IEJIOCTHOU
coBokynmHOcTU. Kpome Toro, paboTsl, UMEIOIHECS B TaHHOW 0071aCTH, BBHITOJTHEHBI
C MPUMEHEHHEM CaMbIX Pa3HbIX METOJOB HCCIIEIOBAHMS, C Pa3IMYHOM IIEJEBOM
YCTAaHOBKOM ¥ HEOJWHAKOBBIM TOAXOAOM K H3Y4aeMbIM SIBICHHUSM. OTO
3aTPyJHSET WM )K€ JENaeT HE BO3MOXHBIM CPaBHEHHE PE3yNbTAaTOB ISl KaKOM-

10O TPYIIIBI SI3bIKOB.
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[TpoOseMbl TUMOJOTrMYECKOTO aHadu3a BO3HUKAIM TJABHBIM 00pa3oM Mpu
HccleI0BaHUU MOP(OIOTUUECKUX YePT Pa3IMUHBIX SI3BIKOB.

Jlpyrue CTOpPOHBI CTPYKTYPHI SI3bIKA HU3YyYAJIUCh C ATOM TOYKU 3PEHUSA B
3HAYUTEJILHO MEHBIIIEH CTEIECHH.

PaccmoTpenne yHUBEpCaIbHBIX SIBIEHUNA B 00JIACTU JIEKCUKU U CEMAHTHUKH,
HallpuMep, HaxXoJsATCd Ha HayaidbHOU cTaauu. “HeobxoauMo OOHapyKHUTh,
CYILIECTBYET JI OOIIHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE MOJICIIH, MPUCYIIUE HE3aBUCUMO
OT KOHKPETHOTO COCTaBa JIEKCUKH, PSAY S3bIKOB M (€CM Ja) BBISICHUTH HX
ocoOeHHOoCTU U 3akoHOMepHOCcTH (M.M. MaxkoBckuii, 1999, c.24).

OcHoOBHasi 3ajlaua THUIIOJOTUYECKOTO HCCIEOBAHUS 3aKJI04YaeTcs B
YCTAQHOBJICHUU OTHOIICHUS MOJeiel, OOmMX JJIsI KCCIEAYEeMbIX S3BIKOB, K
CBOEOOPA3NI0 CUCTEMBI KaXKIOTO OTACIBHOTO SI3bIKA.

PaccmatpuBas cioBooOpazoBaHue, MOXXHO MPEAINOJIOKUTh, YTO B JaHHOU
00JaCTH JOCTATOYHO peNbe(pHO BBICTYNMAET KaK THUIIOJIOTHYECKOE CXOJCTBO
A3BIKOB, TaK W WX pasznuuue. [loATBEpKIEHHEM STOro SABISIIOTCS PE3YIbTaThl
UCCJIeIOBaHUM, MPOBEJACHHBIX Ha Marepuane nsaTu ciaBsHckux (B.A.HukoHOB,
1992, c. 103-116) u tpéx repmanckux (B.B. I'ypeBuu, 1992) sa3bik0B, a Tak xe
PE3YNbTATHI APYTUX UCCIIETOBAHUNA.

AHTTUACKUI S3BIK, KaK WHIOCBPONEHCKHUHN S3bIK, 00JagaeT, €CTeCTBEHHO,
MHOTHMH CXOJITHBIMHU YepTaMU B 00JIaCTH CJI0BOOOpa3oBaHus ¢ pycckuM. M B TO ke
BpeMsl OTJIMYAETCS TMPUCYIIMMH €My OCOOCHHOCTSIMU, KOTOPBIC 3aKIIOYAIOTCS B
pa3HOM CTEMEHW TOTO WIIM MHOTO Croco0a CIoBOOOpa3oBaHUs, CeUPUISCKUMU
crocobamu CI0BOOOpa30BaHMS.

OcCHOBHBIMH CTIOCOOaMH CITOBOOOPA30BaHUS SBIAIOTCS MOP(HOIOTHIESCKUH,
MOP(]OTOTO-CHHTAKCUIECKUMA, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKH, JIEKCUKO-
cuHTakcuyeckmii. Hambomee  MpPOAYKTUBHBIM B OOOTAlICHWHM  JICKCHKHU
COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO S3bIKA  SIBISIETCS  MOP(MOIOTHYECKUH  CcIoco0
cinoBooOpa3zoBanusi. OH OCYIIECTBISAETCS MOCPEACTBOM adPpuKcaluu, CIOKEHUS U
6e3addurcHoro odpazoBanus cioB. [locienHee ucnoap3yeT yepel0BaHUE 3BYKOB,

MIEPEHOC yIapEHUsl B KAUeCTBE CIIOBOOOPA30BATEIBHOIO CPEICTBA.
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bezaddukcHoe croBooOpazoBaHue HanMmeHee pacnpocTpaHeHo. OHO UMeeT
MECTO PEUMYIIECTBEHHO TIPH 00pa30BaHUN UMEH CYIICCTBUTEIBHBIX OT IJ1arojoB
U puiaraTebHbIX. Hanmpumep:

to lose - loss, to bleed - blood, to live - life, to object - object, to present -
‘present.

K 6e3addukcHoMy ci10BOOOpa30BaHHI0 MOXXHO OTHECTH TaKXe€ BEChbMa
pacnpoCTPaHCHHYIO B aHTJIMHCKOM S3bIKE KOHBEPCHIO, T.e. 0Opa30BaHWE HOBOTO
CJIOBa MyTEeM TIEPEeBOJIa JAHHOW OCHOBBHI B JPYTYIO MapajurMy CIOBOM3MCHCHHS.
Tak kak MpU ATOM, €CTECTBEHHO, M3MEHSETCS M CHHTAKCUYECKas COYETACMOCTh
HOBOTO CJIOBA, TO MPABOMEPHO CYUTATh KOHBEPCUIO MOP(]OIIOTO-CHHTAKCHYESCKUM
Croco0oM 00pa30BaHMs CJIOB. BOJIBIIMHCTBO CJIOB, 00Pa30BaHHBIX MO KOHBEPCHH,
COCTaBIISFOT TJIATrOJIbI;

chair - to chair, light - to light, free - to free, wet - to wet, down - to down u
T.1I.

Kax BugHO M3 mpuBEAEHHBIX TPUMEPOB, TJIAr0JIbl MOTYT OBITH 00pPa30BaHbI
OT pa3HbIX YaCTEH peuu: CYIIECTBUTEIbHBIX, PUIaraTeIbHbIX, HAPEUUN.

C moMomibl0 KOHBEPCUU MOTYT ObITh 00pa30BaHbl U JIPYTHE YACTH PEYH,
HaIpUMep, UMEHa CYIIECTBUTEIbHBIE:

to run - run, to work - work, native - a native u T.1.

KonBepcusi siBnsieTcss OOHUM U3 XapaKTEPHBIX JCPUBAIMOHHBIX SBICHHIM
COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO S3bIKA.

Haubonee yHuBepcaabHBIMHU CPEACTBAMH CIIOBOOOPA30BAHUS B aHTJIHICKOM
s3bIKE SIBTsIETCS adPUKCcars U CJIOBOCTIOKEHHUE.

Addukcanusa - 310 crocod oOpa3zoBaHUs CJIOB IYTEM NPHUCOSIUHEHUS K
OCHOBE TOTO WJIM HHOTO CJIOBOOOPA30BATEIILHOTO AJIEMEHTA.

CymectByet Tpu Buaa adduxcamuu - cyhpukcanbHbIi, mpedUKCaTbHBIA U
cydukcanbHO-TIpePUKCATHHOM.

Paznpie Bumgel addukcanmmm WMEIOT PA3TUYHYI0 MPOIYKTUBHOCTH B

00pa30BaHUN HOBBIX CJIOB.
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Cyddukcanust npexe BCEro xapakTepHa isi UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX U
MpUaraTeIbHbBIX, TJIaroJbl Yaie 00pa3yrTcs MOCPEICTBOM MpedrKCalnu.

CnoBooOpa3oBaTeIbHbIE BO3MOXHOCTH a(PUKCOB pa3nUyYalOTCI H  C
IrpaMMaTHYECKONW TOUYKH 3pCHHs: MpeHUKChl 00pa3yroT NPEUMYIIECTBEHHO CIIOBA
TOTO  JICKCHKO-TPAMMaTHYECKOTO  paspsga, K  KOTOPOMY  TPHUHAIICIKHUT
npousBoasmee ciaoBo. CypuKce ke MOTYT MEpPEeBOIUTH CJIOBA M3 OJHOTO

JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKOTr0 pa3psiia B Jpyro.

1.2. Cypduxcanus

Cydodukcanuss Kak CpeicTBO CIOBOOOPA30BaHUSI OCYIIECTBISACTCS ITyTEM
npubaBiIeHUs K TpousBojsmield ocHoBe cyddukca. C momormisio cydhdukcon
00pa3yroTcst cJIoBa ¢ HOBBIM JICKCHYECKMM 3HAYCHUEM MJIM C HOBBIM OTTCHKOM B
3HAYCHUHU.

PaccmoTpum Hanbonee npoayKTUBHBIE CY(DPUKCH UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX.

[lo cemanTHueckOoMy TpPHU3HAKYy CIOBOOOpa3oBaTelbHbIE CYPHUKCH UMEH
CYILIECTBUTEIBHBIX MOXHO pa3fenuTh Ha CcypdUKCh CO 3HAYCHHEM JIMIIa,
cypdburkcel  ans  o0o3HaueHHUs ~— aOCTPaKTHBIX  TOHATHH, cyduxco
BEIIIECTBEHHOCTH, COOMPATEIIBHOCTH, €AUHUYHOCTH, CYD(PUKCH 11 0003HAYCHHUSI
IPEAMETOB, a TakkKe CYHPUKCH CyOBEKTUBHON OIEHKH.

[IpencraBnser  WHTEpEC  COMOCTABICHUE  MApPAICIbHBIX  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TPYNI CYIIECTBUTENBHBIX B aHIJIMHCKOM s3bike. Camoi
MHOTOYHCIIEHHOHN SIBIIETCA TPYMIa CYIIECTBUTEIbHBIX CO 3HadeHWeM Jjwuia. [lo
OOUITHIO CII0OBOOOPA30BATENIBHBIX CPENICTB, CIYXKAIIUX M CO3/IaHUS CIIOB C OJTHUM
U TEM K€ MPEIMETHO-IOTUYECKUM COJIEpKAaHUEM, dTa TPyMIa 3aHUMAET OJHO U3
BEYIIIUX MECT CPEJIU APYTUX JICKCUKO-CEMAHTUUECKUX TPy UMEH.

KonmaectBo cyddukcos, oToOpaxkaronux KaTerOpu0 UMEHN CO 3HAYCHUEM
A B aHTAMNCKOM si3bike paznudHo. Cyd@ukchl 00pa3yroT Ha3BaHUS JUI[ T10
CaMbIM pPa3MYHBIM TpU3HAKaM: TI0 POy 3aHATHH JNEATeITbHOCTH, TIO

MPUHAUICKHOCTA K TIApTHHM, OOIIECTBEHHOW OpraHu3alluM, IO B3TJISAaM,
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yOeXKICHUSAM, 10 HAIMOHAIBHOW MPUHAIJICKHOCTH, IO MECTY JKUTEILCTBA, IO
Pa3IMYHBIM OLIEHOYHBIM XapaKTEPUCTUKAM, CBOMCTBAM C SIPKOM IKCIIPECCUEH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE HET CYIIECTBUTEIBHBIX CO
3HAYEHHEM JIUIT )KEHCKOTO POJia, KOTOphIe OBl 00pa30BAINCH OT COOTHOCUTEIIBHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO poja. B aHTIMHCKOM S3BIKE OIHO W TO K€
CYIIECTBUTEIBLHOE CO 3HAYECHHUEM JIMIA 3a9acTYI0 OTHOCUTCS M K MYXCKOMY, U K
’KEHCKoMY poay. Takue mapbl clioB, Kak Wwaiter - waitress, steward - stewardess,
HEMHOTOYHCIICHHBI.

CybdukcoB co 3HaYCHHEM JHIIA MYXCKOTO pOJia B aHIJIMHCKOM SI3BIKE
3HAYMUTEILHO Majio. JDTO — €r, -0r, -ese, -ee, - ite, -ent, -ant, - ling, - man. 13 aux
camblil OOJBIIION aKTUBHOCTBIO oOnanaer cyddukc- er. Cnosa ¢ cypduxcom — er
noKpbIBarOT cBhItIe 40% Bcex cypdukcaIbHBIX 00pa30BaHU CO 3HAYCHHUEM JIHIIA.
CeMaHTHYECKHI THAMTa30H CYIIECTBUTEIBHBIX C CY(D(MHUKCOM -EI TOBOJBHO MIUPOK.
OOpamaer Ha ce0d BHHUMaHUE TOT (aKT, YTO STOT B HEKOTOPOM CMBICIE
«YHUBEpCATbHBIN» CyPPUKC —€I MOKPHIBAET BCE MEPEUUCIICHHBIC BBIIIEC 3HAUCHUS
U OTTEHKH, NepejaBaeMble B APYTUX SA3bIKAX JAeCATKaMU CyhOUKCOB.

Onnako kakuM Obl EMKUM HHM OB aHTIIMUCKUN cyhduKke -er, oH He MOXKET
nepenatb 3HA4eHHE BCEeX MOP(OJIOTHYECKUX THUIIOB CYHIECTBUTEIBHBIX IPYTUX
s1361K0B. OTHMM COOTBETCTBYIOT CJIOXHBIE CI0Ba, Hampumep, evildoer, tailtrimmer,
newspaperman. B apyrux ciydasx BO3MOXHBIM OKa3bIBA€TCSI COOTBETCTBHE B
BHUJIC CIIOBOCOYCTAHMUS, MMCIOIIETO ONMMCATEIBHBIN XapakTep, Harpumep: a healthy
(robust) fellow, a good soul, a man with a long moustache, a bearded man.

XapaxkrepHou MOp(oOTOTHUECKOMN 0COOEHHOCTHIO AHTJIMKCKOrO
CIIOBOOOpa3OBaHMs  SIBISIETCS  OOJBIIMHCTBO  OTIJIATOJBHBIX — 00pa3oBaHUM,
HaTpuMep:

to drive - driver, to work - worker, to write — writer.

[Tpu 3TOM ok0710 70% CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAUECHUEM Jnla ¢ cydhurcom
-er 00pa3oBaHbI OT TJIATOJIBHBIX OCHOB.

B uenom, Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM CPEICTBOM OOpa30BaHUS

CYILIECTBUTEIBHBIX HA3BAaHHOTO KJlacca siBseTcs cypduxcanus.
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B anrnmiickoMm si3pike Tpu cyddukca -ie, -let, -ling MoxxHO OTHecTH K
cypdbukcam cyObekTHBHOM  omeHkH. [lepBpie 1gBa  MPUIAIOT  OTTEHOK
YMCHBITUTEIbHOCTH: girlie, birdie, booklet, leaflet, TPETH -
npeneopexutensuocth: princeling, suckling, youngling

[Ipu oGpa3oBaHuM MpuIaraTeabHbIX CYPGUKC MOXKET MPUCOEAUHSITHCS K
OCHOBaM pa3HbIX qacTeu peun: CYmECTBUTCIIbHBIX, ITPUJIAraTCIbHBIX U I'JIarOJIOB.

B anrnumiickom si3plke  OOJNBIIMHCTBO  Cy(G(UKCOB  MpUiIaraTeabHbIX
MpUCOCAUHACTCA K OCHOBAM CYHICCTBUTCIIbHBIX. HaHpI/IMep:

-ed: beard - bearded, nose - nosed;

-y: grass - grassy, wind - windy;

-less: home - homeless, end - endless;

-ly: sister - sisterly, woman - womanly;

-ful: pain - painful, respect - respectful;

-an, ian: music - musician, Europe - European;

-ish: fever- feverish, fool-foolish;

-some: bother — bothersome, fear — fearsome

[Tocnenaue nBa cyddukca MOTYT TPUCOSTUHATHCS HU K OCHOBaM
IpraraTeabHbBIX, HAIIPUMEP:

green - greenish, dull - dullish, dark - darksome, long -longsome.

Cydodukcer —able u -some o0pa3yroT mOpuiaaraTebHbIC OT IJIArOJbHBIX
ocHOB. Hanmpumep:

drink - drinkable, accept - acceptable; tire tiresome, quarrel - quarrelsome.

B anrnmiickom s3pIke HET aABEKTUBHBIX CY(PPUKCOB CYOBEKTUBHOM OIICHKH,
a Takke cy(pQuKcanbHBIX MpUIaraTeIbHBIX CO 3HAYCHUEM MPUHAIICKHOCTH
(MpUTSAKATENBHOCTH). 3HAYEHUE MPUHAIICHKHOCTH TNepeaacTcss B aHIVIMIICKOM
s3bIKE CyIIeCTBUTEIbHBIMA B P0Ssessive Case wnum mpesiorom Of, Hampumep:
mother’s dress unu the dress of the mother, children’s games wu the games of the

children.
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Cydodukcanus [kak CpeacTBO CIOBOOOpa30BaHUs| MEHEe XapaKTepHa IS
oOpa3oBaHus IJIaroJoB M Hapeuwil. [maronel npu nomouw  cyp¢uKCOB
00pa3yroTcs MPEUMYIIECTBEHHO OT OCHOB CYIIECTBUTEIBHBIX U MPUIAraTeIbHbIX.

B aHrmmiickom s3pIke HamOoJiee TPOIYKTUBHBIMU IS  OOpa3oBaHUS
rJ1arojioB cyppukcaMu MOKHO CUUTaTh -1z€ u -fy, Hampumep:

popular - popularize, botany - botanize, regular - regularize, test - testify,
dignity - dignify, false - falsify.

Cydodukcel —ate u —en meHee NpoAyKTHBHBI. active - activate, formula -

formulate, weak - weaken, ripe - ripen.

1.3. IIpepuxcanus

[Mpu mnpedukcanum [kak cpeACTBE CIOBOOOPa30BaHUsI| HOBOE CJIOBO
oOpazyercst myrem TmpubOaBieHUs Tmpedukca K I1EJIOMYy CIOBY, a HE K
IPOU3BOJIAIIEH OCHOBE, KaK 3TO UMEET MeCTo Ipu cyhdukcaruu.

[Ipu momomu mpeduKcoB 0O0pPa3yIOTCS HOBBIE CJIOBAa OJIHOTO M TOTO XKeE
I'paMMaTHICCKOTO pAndd: CYMICCTBUTCIIBHBIC OT CYHMICCTBHUTCIIBHBIX, TIJIArOJIbl OT
TJ1arojos.

[Ipedukcanmms Oojee NPOAYKTHBHA TIPU OOpa30BaHUM TJIAroJioB IO
CPaBHCHHUIO C 06pa30BaHI/I$IMI/I CYIICCTBUTCIIBHBIX U ITPHUJIAraTCIbHBIX.

ITo cemanTHYecKOMY MpU3HAKy Bce NPEPUKCHI MOXKHO pPa3eiuTh Ha
HECKOJIBKO I'pYIIIL.

Camoli MHOTOYHCIICHHOW CYHMTAETCs TPyMNIa OTPUIATEIBHBIX MPEPUKCOB.
OHa BKJIIOYaeT BO3MOJKHBIE OTTCHKHU OTpHUIOAHHA W IIPOTUBOIIOCTABJICHHA. 3aTeM
cienyloT mnpeduKce, 0003HAYAIONME BPEMEHHBIE H  IPOCTPAHCTBEHHBIC
OTHOLICHMUA, U Hpe(l)I/IKCBI, BBIPpAKarOIIUC IIOBTOPACMOCTD I[GﬁCTBHH.

B KaxKIA0OM A3BIKE UMCHOTCA Hpe(bI/IKCBI WCKOHHBIE M 3aMMCTBOBaHHEIE. HacTh
3aMMCTBOBAaHHBIX TPEPHUKCOB [POMAHCKOTO W TEPMAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS |
OTHOCHUTCA K HHTCPHAIMOHAJIN3MaM. 9TO Takne UMEHHEIE Hpe(l)I/IKCI)I, KakK.

anti — anticyclone, ultra - ultramodern, a - anomalous, extra — extraordinary,

inter — international u T.1.
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BoapmMHCTBO AQHTIIUUCKUX MMEHHBIX Hpe(i)I/IKCOB UMECT JICKCUYCCKUC
COOTBETCTBHS B IPYT'MX sA3bIKaxX: iN-, UN-, pre-, sub-, post-, counter — Hanpumep:
unpleasant, prehistoric, subdivision, co-author, postwar, counterbalance.
Cuctema riaroiapHbeIX npedukcoB Oosiee crienuuyHa sl KaKIOro si3bIKa.
K mnponykruBHbIM mpedukcaMm, ClayKalluM i 0Opa3oBaHMs TIJ1arojioB B
AHTJIMNCKOM SI3bIKE MOYKHO OTHECTH:
de- deform, detune;
dis- dislike, disapprove;
un- unfasten, unfold,;
mis- mistrust, misjudge;
re- rewrite, re-elest;
up- uplift, uprise;
under- underline, underrate;

over- overcloud, overdo u jp.

1.4. Cypduxcanus + npeduxcanusi
OToT THN  ClIOBOOOpa3OBaHMsI  3aKIIOYAaeTCd B OJIHOBPEMEHHOM
IPUCOCTMHEHUH K MPOU3BOsAIIEH OCHOBE U cydhdukca, u npedukcax.
B cucteme anrnmiickoro ciioBooopazoBanus cyddukcanus + mpedurcanus
MEHee pacupocTpaHeHHa: superannuation, unworthiness, superficial.
Craructuyeckuii  aHanu3  ciloBaped  mokaspiBaer, uyro w3 100
CYIIECTBUTEIBHBIX HA JOJI0 O0pa30BaHHBIX MPUCOSAMHEHUEM K IMPOU3BOISIICH

ocHOBe cyddukca u npeukrca MPUXOAATCS B aHTIIMICKOM si3bIke 1-2.

1.5. Pazrpanu4enne npedukcajibHbIX U KOPHEBBIX MOpdem
[Ipo6nema BbImENEHUS W OMHCAaHUS TpePUKCAIMA B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE HE MOJKET OBITH pelieHa 0e3 OINpeaesieHrss OCHOBHBIX €IMHHI
3TOM CHCTEMBI, T.€. CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MPEPUKCOB.
AHanu3 TeopeTUYECKUX padoT MoKa3al, 4To JJIsl AaHTJTMHUCKOTO SI3bIKa TaKOM

Ha0Op HE YCTAHOBJICH, Pa3JIMYHbIC CIHCKU CIOBOOOPA30BATEIbHBIX MPEPUKCOB
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(ILM. Kapamyk. AddukcanbHoe c10BooOpa30oBaHUE B aHTIUNUCKOM si3bIke. — M.,
1995; L.E. Grinberg e.a. Exercises in modern English Lexicology. —M., 1990; H.
Marchand. The categories and types of Present day English word—formation.-
Wiesbadan,1992).

C onHOM CTOpOHBI, TaKOE€ TIOJIO)KEHHE MOXXHO OOBICHUTH TEM, YTO
UCTOPUYECKU MpeduKCcaIUIio J0JIT0e BpEeMsl paccMaTpUBaIM KaK Pa3HOBHUIHOCTH
CIIOBOCIIOKEHHSI W 3JeMeHThl (Mopdemsl) out-, over-, under-, multi- u T1.I1.,
CTOSIIIIME B MPEMO3UIMU K KOPHEBOM MopdeMe cuuTaaum 4acThlO CJIOXKHOTO CJIOBA
(H. Marchand, 1992, c. 110-111).

OnHako HE YYUTHIBAIOCH, UTO CJIOBA, COJIEPIKAIIME BHEIIHE OJUH U TOT K€
TIEPBBII JIEMEHT, OKa3bIBAIOTCS PA3IUYHBIMU 110 3HaUeHUI0. Hampumep:

overjump — to jump over — “nepenprIruBaTh”’,

overheat — to heat more than it is necessary — “Harpeth OoJsiblle, YeMm
HYXHO’; “TiepeecTts

overproduce — to produce more than it is necessary — “BelnmyckaTh 0OJIbIIIE,
YeM HY>KHO” | T.J.

C npyroil CTOpPOHBI, TaKO€ IOJOXKEHHUE OOBICHAETCS U OOBEKTUBHBIMU
TPYJHOCTSIMH: OTCYTCTBHEM HAAEKHBIX KPUTEPHUEB, MO3BOJISIONIME OMPEACIUTh B
HOJO00HBIX 00pa30BaHUSAX THII CTOSIICH B IpPEno3uiiud MopdeMbl — KOpeHb /
npeduKc.

DOTOT BOOPOC HMMEET MPUHIMUIUAIBHOE 3HAYEHUE ISl  TEOpHUH
CI0BOOOpa30BaHMs COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO $13bIKa, TaK KaK OT €r0 PEIICHUs
3aBUCHUT, BOMIYT JIU TaKW€ €IUHUIIBI B CUCTeMY mpedurcambHOro oOpa3oBaHUS
WJIN OCTAHYTCS B CJIOBOCIIOXKEHUH.

Paznenss rpymnmy Mmopdem Ha KOpHEBEIE U TTPePUKCATBLHBIC, MBI HCXOIUM M3
TOT0, 9TO COOCTBEHHO-TIpedUKCcaIbHass Mop(dhemMa XapaKTepu3yeTcsi CTPYKTYpOil 1
CEMaHTUYECKOMN CBSI3aHHOCTHIO.

CtpykTypHasi CBA3aHHOCTb THIPOSIBISIETCA B TOM, YTO mpedukcanbHas
Mopdema:

a) BCer/ia HaXOJUTCS B MPEMO3UIIMU K KOpHEBOM Mopdeme;
21



0) HEMOCPEJCTBEHHO coeauHseTca ¢ cypduKcalbHbIMU MopdeMamH, Tak
KaK CIIOBO OeC KOpHS HE CYIIECTBYET;

B) IpU MaTepUATbLHOM COBNAJECHUM C (POPMOM WU OCHOBOU CJIOBa HE
(GYHKIMOHUPYET KaK €ro OCHOBA.

CemaHTHUYECKasl CBS3aHHOCTh COCTOMT B TOM, UTO CBOHCTBEHHOE
npegukcanbHOil Mopdeme 0000IIeHHOE JEKCHYECKOe 3HAUYCHHE pean3yercs
TOJILKO B COCJIMHEHUHU C IPYTUMU MOp(eMaMu, CTPOSI CEMAaHTHUCCKH pa3HbIC THUITHI
PAIOB.

B GonbImMHCTBE cllydaeB MPOBEpKa Ha KPUTEPHIA CTPYKTYPHON CBSI3aHHOCTH
OKa3bIBACTCSA JIOCTATOYHOM JUIsS  OmpeieNieHus: MnpeduKCaIbHOr0/KOPHEBOTO
XapakTepa MPeno3uTUBHOW Mopdembl. Tak, HampuMep, MPENo3UTUBHAST Mopdema
multi-, TposiBUB CIMOCOOHOCTH BCTYIATh B COCAMHEHHE C CypduKcaIbHON
mopdemoit  —tude wum  oOpasoBeiBaTh 10  cyddukcanbHONH — Mopdeme
cooTHocuTenbHble psaasl  (multitude, fortitude, plentitude), wmoxer OBITH
KBaJIM(UIIMPOBAHA KaK KOPHEBasl.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CUMTATh OTACIbHBIC MOp(heMsI (preter-, tri-, super-
U Jp.) KOPHEBBIMH, a CJIOBA, B KOTOPHIX OHU HAXOMATCS B MPETO3UIIUU K KOPHEBOM
Mop(deme, OTHECTH K CUCTEME CIIOBOCITIOKEHHS.

JIisi  OKOHYATENBbHOTO OmpefeieHuss craryca Mopdembl HE00X0IAUMO
NPUMCHHUTh  KPUTCPUH  CEMAHTUYECKOH  CBA3aHHOCTH /|  HECBSI3aHHOCTH.
[IpumeHeHuss JaHHOTO KPUTEpHsl MPEICTABISET OCOOBI HWHTEpPEC B CBSA3H CO
CIIOpHBIM XapakTepoM Mopdem Tmma out-, over-, under-, by- u T.m. OnHu
NPAKTUKYIOTCI Kak: 1) KOMIIOHEHTBI CIIOKHBIX CJIOB, 2) TpehUKChl (=
adukcanpabie MOpheMbl) U 3) OTHOCHTENIbHBIC MPEMUKCHI (T.€. OTHOCUTEIHHO
CBSI3aHHBIC MOP(hEMBI).

[TpumeHeHne CeMaHTUYECKOTO KPUTEPHS K dTUM MopdemMaM MOKa3aHO, YTO
B JIAaHHOU TPYyIIIE BBIACISIOTCS MOP(HEMBI, KOTOPBIE CTPOSIT CEMAHTUIECKU Pa3HBIC
psbl 00pa3oBaHui, e

1) npeno3utuBHas Mopdema peanu3yeT CBOM JICKCHUCCKHE 3HAUYCHHS,

MpucyIue e B cB000AHOM (DYHKIIMOHUPOBAHUH;
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2) re mpeno3uTUBHAsS Mopdema peaan3yeT CBOHCTBEHHOE eil 0000IIeHHOe
JEKCUYECKOe 3HAUCHHE, HE COBIAJCIONICE C JICKCHYECKHM 3HAaUYC€HHEM KOpPHEBOM
MOpP(EMBI, TOJIBKO MPHU B3aUMOJICUCTBHY C IPYTUMHU Mopdemamu.

[Tpu ompeseneHuu ceMaHTUKU PpsIoB ¢ Mopdhemamu Out-, over-, by-, under-
JPYTHMH HMCTOJB3YeTCsS METOJ] TOJICTAHOBOK, B OCHOBY KOTOPOTO ITOJIOYKEHBI
CJIOBapHBIC Te(PUHUITMH ONTMCHIBAEMBIX €JIMHUIL.

CyTbh MOICTAHOBOK CBOJIUTCS K CIEAYIOMIEMY:

a) oOpazoBaHme, cojepKaiiee Mperno3uTUBHYI0 MOphEMY, pa3BepTHIBACTCS B
CUHOHMMHYHOE EMY CIIOBOCOUYCTAHUE;

0) AIPOM CHHOHUMHYECKOTO CIIOBOCOYCTAHUS SIBIISICTCS BTOPOW KOMITOHEHT
aHATM3UPYEMOH CIMHUIIBL;

B) TICPBBI KOMIIOHCHT aHAJU3UPYEMOH  CIMHMIIBI  OCTacTCi B
CJIOBOCOYCTAHHUHU B TOH e popMe U 3HAUCHUU;

r) TMpH  HAPYINIEHUHd  CMBICIa CHHOHUMHYHOTO  CJIIOBOCOUYCTAHWSI
aHaIM3UpyeMas eUHHUIA He pearupyeT Ha JaHHYIO MMOJICTAHOBKY.

Hcnons3yemplii  METOI  TOJCTAHOBOK  IIOKa3bIBAa€T, YTO  CIMHUIIBI
COJIeprKalllfe BHEIIHE OJHY U Ty K€ MPENO3UTHBHYIO MOpdeMy B TaKUX CIOBaX,
kak outdance, outspeak, overshoe, overdo, under ripe u ap., MHO-pazsHOMY
pearupyroT Ha MOJCTaHOBKH.

Tak, B oauux ciaydasx mopdembl OUt-, Over-, under- oka3bIBarOTCS
CIIOCOOHBIMH TIEPEXOJUTh W3 MPETNO3UIMH B TIOCTIO3HINIO, 0€3 HapyIICHHS
CMBICIIa BCEH €IMHUIIbI, KaK, Harpumep, outburn — burn out
overbuild — build over
underplant — plant under.

OTtnenuBmirecs MOpheMbI COBMAIAIOT C GOPMOI CaMOCTOSATEIHLHOTO CJIOBA —
Hapeuus WIW Tpeiora — W MOBTOPSIOT 3HAYEHUE STUX HApEUWid W TPEIJIOrOB,
3a(UKCUPOBAHHBIC B CIIOBAPSIX.

Tak, Hanpumep, B oopazoBanuu underlie (v.t.) — lie under kommonent under

— Hapeyue.
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Bo Bcex mpoaHanmu3upoBaHHBIX ciydasx MopdeMbl Out-, under-, over- u T.1n.
U CTPYKTYPHO U CEMAaHTUUECKHU 007aJal0T XapaKTEPUCTUKOU KOPHEBOU MOP(EMBI,
TaK Kak UM MpHUCYIIa MOJABUKHOCTh, HE CBOMCTBEHHAs MpedukcanbHol Mopdeme,
a B COGIUWHEHHMHM C APYroil KOpHEBOW MopdemMoil OHU pealu3yloT pa3IuyHbIC
3HA4YEeHUS] OCHOBHKI CJIOBA.

B npyrux ciaydasx 3tu MopdeMbl HE XapaKTEPU3YIOTCS MOABMIKHOCTBIO U
MOT'YT HaXOAWUTHCSA TOJIBKO B IPENO3UIIMU, KaK, Hanpumep, B outstay — to stay
longer, overestimate — to™ estimate more than, undervalue — to value less than u
T.IL.

Kpome Toro, B momoOHBIX 00pa30BaHUSX OHM OO0JAJalOT COOCTBEHHBIM
3HAQYCHUEM, OTJIWYHBIM OT 3HAYCHUM Hapeuuid, MPEIJIOrOB M MpUjaraTeIbHbIX, C
dopmoii kKoTopsix Mopdembl OUt-, OVer-, under- u T.11. COBIAAIOT.

[TpuBenem npuMepsl aHaIU3a PsIIOB ¢ MOPQPEMOii Out-.

[ToncranoBku THna OUtCry — Cry out — “eckpuxnyms” TOBOPST O KOPHEBOM
XapakTepe OUt-, Tak Kak OUl- cOXpaHsieT 3HaYeHUs, MPUCYIIUE €My B CBOOOTHOM
yIOTpeOJICHHUHU.

outbreak — break out

outcry — out cry u T.n.

HeBO3MOXKHOCTP  MCHONB30BaHUSI MPUBEACHHBIX BbIIIE MOJCTAHOBOK
CBHJICTCIILCTBYET O IpeuKCaIbHOM XapakTepe MopdheMsbl OUt-, Tak kak outdance —
“TaHIeBaTh JAoJbIIe (JIydie), 4eM KTo-1u00”, Ho He dance out.

outdance — dance out — dance longer (better).

outlove — love — love longer (stronger)

outsee — see out — see longer (better)

outplay — play out — play longer (better)

outwait — wait out — wait longer u T.1.

Cnenyer mnoAYEepKHYTh OAHOTHUIHOCTh 3HauyeHUs OUt- B oOpa3zoBaHUsIX
MoJI00HOTO pojia — “caenaTth JIydIle, 4YeM KTO-TO”, 1 OTCYTCTBHE TaKOBOM B CIIOBaX
tuna outbreak — “Bcmeimika”, “outcollege” — “>xuByiiuii He B KOJUIEIKE, a Ha

YaCTHOW KBapTUpe” U T.II.
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1.6. CioBocio:xkenune [Kommnozuroodopazosanue]

CrnoBocioxeHne — 3TO OOIMK ANl BCEX HHIOEBPOMEUCKHUX S3BIKOB THII
MOP(OJOTUYECKOr0 CIOBOOOPA30BaHUsS, MPU KOTOPOM HOBOE CJIOKHOE WIH
CJIOKHOCOKPAIIEHHOE CIIOBO 00pa3yeTcsl CIUSIHUEM JIBYX U 00Jiee OCHOB WJIU CJIOB.
OTO KOMIIO3UTHOE CJIOBO.

CrnoBociokeHre BechbMa MPOJTYKTUBHO B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE
pu 00pa30BaHUM CYIIECTBUTEIBHBIX U IPUIIAraTEIbHBIX.

Tak, moacuer cpeaHed YacTOoThl  yHoTpeOieHUs cy(QuKcanbHbIX,
NpepUKCATHLHBIX M CIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B CJIOBAPSIX MOKA3bIBACT, YTO MPH
INOMOIIM CJIOBOCIIOXKEHHMSI B aHIJIMHCKOM si3bike oOpa3zoBaHo 20% Bcex
CYIIECTBUTEIBHBIX. JIJIS aHIJIMHCKOTO s3bIKAa THIIUYHBI CJIOXKHBIC CJIoBa 0e3
CICIUATBHBIX COCIUHUTEIBHBIX MOp(EeM, HapuMep:

red-hot, broadcast, blackboard, watch-maker u T.11.

CnoxxHble KOMITO3UTHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE B  AQHTJIMHCKOM  SI3bIKE
MPEJICTABIIEHBI CIEAYIOIMIMMHI CTPYKTYPHBIMU THUTIAMH

1) OCHOBBI CYIIIECTBUTEIBHOTO + OCHOBa CYIIECTBUTEILHOrO: apple — pie,
thunderstorm, ashtray. OcHoBHOe 3HaucHHE B CIOXHBIX CJIOBaX TaKOTO THIIA
COJIEPKUT BTOPOM 3JIEMEHT, a MEPBbIN AT eMy 0oJiee TOUHOE OIpe/IeNICHNUE;

2) OCHOBa IPHIAraTejIbHOr0 + OCHOBAa CYIIECTBHTEIHHOIO: Qgreenwood,
sweet — heart, quicksand;

3) ocHOBa riarojia + OCHOBa CYIIECTBUTEIBLHOTO M HaoOopoT: break — stone,
cut — glass, floor — polisher, brick — layer;

4) ocHOBa MeCTOMMEHHs + OCHOBA CymiecTBUTeabHOrO: Self — assurance, he
—dog;

5) ocHOBa YHCIMTEIBHOTO + OCHOBA CymecTBUTENbHOTO: hundred — weight,
thereelane;

6) ocHoBa Hapeuwns + ocHoBa Tiaroja: outbreak, off-set, upkeep.

Kpome mepednciieHHbIX BBINIE CTPYKTYPHBIX THIIOB, XapaKTEPHBIMHU IS

AHTJIMMCKOTO $SI3bIKA SIBJIISIOTCS CIIOKHBIC CYIICCTBUTCIIBHBIC, HCpBBIﬁ KOMIIOHCHT
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KOTOPBIX COCTOHMT W3 OCHOBBI repyHnust win npudactusi: reading — hall, dining —
room, dancing — girl, walking — stick.

Taxkum oOGpa3zoM, xapakTepHON OCOOEHHOCTBIO CJIIOXKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
SIBJISIETCS. TO, YTO TEPBBIA KOMIIOHEHT MOKET OBITh BBIPAXKEH OCHOBOW JIO0OM
YacTU pe4Yd, B TO BpeMsl KaK MOCJICAHUN KOMIIOHEHT 4Yallle BCEro BBIPAKEH
OCHOBOM CYILIECTBUTEIBHOTO.

CrnoxHbple mOpwiaratelibHble B  QHIVIMHCKOM  SI3bIKE  IIPEJACTaBIIEHBI
CJEAYIOIIUMU TUTIAMH:

1) ocHOBa IpHJIaraTeIbHOro + OCHOBa MpuiaratesibHoro: White — hot, blue —
black, red — ripe;

2) OCHOBA MPHUJIAraTeIbHOIO + OCHOBA CYIIECTBHTEIBLHOIO C aAbeKTHBHOM
cydhdurcom: cold — blooded, light — hearted, sweet — tempered;

3) ocHOBa YMCIIMTEILHOTO + OCHOBA cyIiecTBuTebHOrO: five - year, three —
act, two — shift;

4) OCHOBa CYIIECTBUTEIBHOTO + OCHOBA MPHJIATAaTEIbHOTO WM MPUYACTHS:
light — tight, blood — thirsty, peace — loving, power — drunk.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO COYETAHUE CYIIECTBUTEIIBHOTO W MPUYACTUS B
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE TPOJYKTHBHO. YJIENBbHBIH BeC TOJOOHBIX  CJIOXKHBIX
IpuIaraTejbHbIX 3aMETHO YBEJIMYMBACTCS [KaK IOKa3bIBacT CJIOBaph| B
AHTJIMMCKON HayYHO TEXHHMYECKON M 0OIIECTBEHHO — MOJIMTHYECKOMN TUTEpaType;

5) ocHoBa Hapeuus + OCHOBA MpHUJIaraTeIbHOro WK npudactus: Well — bred,
Il — tempered, fast — setting;

6) ocHOBa MECTOMMEHWSI + OCHOBA MpHJIAraTelIbHOro WK nmpudactus: Serf —

acting, all — absorbing.

1.7. CaoBooOpa3oBaTesibHbIE 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOT0 AMEPUKAHCKOT0
BAPHAHTA AHIJIMICKOIO A3bIKA B CPABHEHUU ¢ OpUTAHCKUM 0a3ucoM
[Ipexnae Bcero — 3TO CIOXKHBIE CIIOBA, 00OpPa30BaHHbIC C MOMOIIbBIO A3bIKA —
ocHoBsl: bear hunter, bell horse, sheet iron, smokehouse, spicewood; kpome HEHX

O0TMCYACTCs COBCPILICHHO HOBEIC O6pa3OBaHI/I$IZ
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bloomer — >xeHcKHe CIOPTHUBHBIC OPIOKH (YCT.).

maverick — HeKJIeHMEHBIN TEeJICHOK.

OOpamaer Ha ce0d BHMMaHHE TO, UTO HEKOTOpble CY(PQUKCHI,
yrnotpeonsromuecs kak B British English, rak u 8 American English, mposBisior,
HampuMep, pa3IndHy0 MPOJAYKTUBHOCTh B 3TUX BapuaHTax: @ humber of suffixes
in continued use both in England and the United States show considerably more
life in this country.

Tak, ormeuaercs, uro B AE Takue cydduxcel, kak —dom, -ster, - eer, -ette
ABJIAIOTCS O0JIee MPOAYKTUBHbIMH, yeM B BE.

Ha coBpemennom stane pazButusi AE MoxHO oTMeTUTh B cpaBHeHUU ¢ BE
IPEe’K/Ie BCEro JiBa croco0a MmonojHeHus cioBapHoro coctaBa AE:

|. 3a cuetr 0Opa3oBaHMsI HOBBIX CJIOB M YCTOWYMBBIX clioBocodyeTaHuid. Kyna
BKJIFOYAIOTCS:

a) oOpa3oBaHHE€ CIIO)KHBIX CJIOB, CO3JaHHBIX IyTeM CYOCTaHTHBAIlUU
CJIBOCOYETAHMN THUMA “‘mpwiar + cymecTtB”, “cyuiectB + mpwiar’, HalpuMep:
basswood - nuna;

0) xomBepcus: divide, n — Bomgopasmen, Progress, V — pa3BUBaThCH,
IPOTrPECCUPOBATH;

B) adukcarus

Croma BKIJIIOYAIOTCS CJIOBA, TJIABHBIM OOpa3oM, CO3/IaHHBIE C TOMOIIbIO
TaKUX MUCKOHHBIX cy(ddukcoB, kak: -er, -un: unlocated - o semne, meppumopuu -
He3aHsTas, recorder — cyneOHbIl YMHOBHUK, BEAAIOIINNA PETUCTPANACH 3aBeIlaHni
U IOPUNYECKUX TOKYMEHTOB;

') pa3BUTHE Yy CJIOBAa HOBOTO 3HAYCHMS: TaK, cyliecTBUTeNbHBIC politician B
BE o3navaer nmosutuka, ToCyJapCTBEHHOrO nesrens, Toraa kak AE ciioBa umeer
YHUBHUTEIIbHOE 3HAYEHUE «ITOJUTUKAH.

B 310 rpymnme JNeKCMKO-CEMaHTHYECKUX PA3JIWYAA MOKHO BBIACIUTH TE
JEKCUYECKUE €IMHUIIbI, KOTOPhIE HA3bIBAIOTCS O€33KBUBAJICHTHOW JICKCHUKOM, T.€.
cioBa, koTopble ucnoyb3yroTcs B CIIA u mo cymecTtBy HE MMEIOT CIIOBAPHBIX

OKBHUBAJICHTOB B BE, IIOCKOJIBKY o00O3HaYaeMble HMU npeamMCcTbl KW ABJICHUA
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OTCYTCTBYIOT B OOIIIECTBEHHOM MpaKTUKe aHTIUiCcKoro Hapoza. Croja OTHOCSTCS,
HanpuMep, OOO3HAUYCHHUS psAJla pPeauii, CBSI3aHHBIX C TOCYJapCTBEHHBIM W
nonutuyeckuMm ctpoeMm CIIA, ¢ ux oO0mecTBEeHHOM XHU3HBIO U COLUAIbHOMN
CTPYKTypOii, Hampumep: cioBo township, n wuMeer 1Ba crnenudUUESCKUX
aMepUKaHCKUX 3HadyeHus: 1) paiioH, 4acTh rpadcTBa, 2) Y4acTOK IUIOMIAAbI0 B 36
MHUJIb;

1) cy:keHue 3HaueHus ciosa B AE.

Tak cymecrBurenaprHoe gun B BE o3HauaeT 11000¢ OrHECTPEIIbHOE OPYIKHE,
KpoMe mucTojieTa, B AE — HMEHHO MUCTOJIET.

Il. 3a cyeT 3aMMCTBOBAHUS U3 JAPYTUX S3bIKOB.

1) U3 A3BIKOB MHACHCKUX SI3BIKOB IJICMEH —

a) MpsIMOE 3aMMCTBOBAaHWE MHACHCKHMX CIIOB: Wigwam — Buraam, Papoose —
UHICHCKHI peOEHOK, SQUAW — 3aMy >KHSIS JKCHII[MHA,

0) xanpkupoBanue. pipe of peace — tpybka wmupa, pale — face —
OJIETHOJIULIBIN;

B) 3aMMCTBOBaHHEe CJIOB — TomoHuMoB: lowa, Utah, Kansas, Michigan,
Missouri;

2) u3 SA3bIKOB JPYTHX CTpaH: u3 wucmaHckoro cafeteria — xade ¢
camooOcykuBanuem, ranch — Oompmas (mTuneBomyeckas) depma, sombrero —
BUJI ISR, U3 (ppaHIly3cKOro — praire - mpepus; u3 Hemerkoro — delicatessen -
KyJIMHAPHBIC M3JICTUS U KOHCEPBHI: Wienerwurst - Buj konbackl. MI3BecTHBI Takxke
3aMMCTBOBaHUS W3 s3blka HerpursHckoro Hacenenus CIIIA: piccaninny-
HETPUTSHCKUH peOEHOK; Danjo - HErpUTIHCKUN MY3bIKATBHBIH HHCTPYMEHT, juba -
BUJI TaHIA U T.1.

Takum 00pa3om, ocHOBHbIE pacxoxaeHus Mexay AE u BE B oGnactu
CJIOBAPHOT'O COCTaBa CBOJSTCS K Pa3jMYUsIM, CBSI3aHHBIM C OTCYTCTBHEM TOW WJIH
WHOW CJIOBapHOW €IIMHUIBI B OJTHOM W3 BapUaHTOB, HECOOTBETCTBUSM B CHCTEME
JICKCUYECKUX 3HAYCHWH MHOTO3HAYHBIX CJIOB, PACXOXICHHUSM, OOYCIIOBICHHBIM
0COOEHHOCTAMU yIoTpeOaeHus: ogHuX u TeX ke ciioB B CIIIA u BenukoOputanuu,

a Takke crnenuduuecKkoMy XapakTepy W HCTOYHUKAM 3alMCTBOBAHHUS B
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anrauiickoMm si3pike CIIIA (Cm.: “New Words in American English // Random
House Webster’s Basic Dictionary of American English, 1998.- P. VII-VIII).

PaccmarpuBas ocobeHHocTH ciioBooOpa3oBanus B AE, orpaHMYMBUINCE NIPU
3TOM B OCHOBHOM apUKCAILHBIM CIIOBOOOpPA30BaHMEM, MOKHO OCTAHOBHUTHLCS Ha
CIEYIONINX XapaKTEPHBIX YepTax AToro mpoiecca. CyliecTByeT MHEHHE, YTO B
aMEpPUKAaHCKOM  BapuUaHTE AaHTJMHCKOTO  s3bIKa  HCIOJB3YIOTCI TE K
cinoBooOpazoBartenbHbie adduKchl, yTo B OpuTaHCKOM BapuanTe. bomee Toro,
TaKMe  CIIOBOOOpA3OBaTENbHBIE  CPEACTBA, Kak, Hampumep, CyPPUKCH
CYIIICCTBUTEIbHBIX —€F, -ISt, -eer, rmaroibpHbii cyddukc -ize, mpeduxcer —un, -de,
U JIp. OIMHAKOBO MPOJYKTUBHBI B 000ux Bapuantax (A.B.Ilseitnep, 1963, c. 119).

CrnemoBaTelbHO, BBISBICHHE CIIOBOOOPA30BATENbHBIX OCOOCHHOCTEH B
KaKOM-TM00 BapHaHTE AHTJIMMCKOTO SI3bIKa B M3BECTHOM CTEMEHW 3aBHCHT OT
UCCJICIOBAHUS MPOTYKTUBHOCTH ONPEACICHHBIX ad)(UKCOB B JAaHHOM BapUaHTE T10
CPaBHEHUIO C SI3bIKOM-ITAJIOHOM, KakuM B JaHHOM ciyyae siisiercs BE. K uncnmy
Oosiee MpoAyKTUBHBIX cypdukrcoB B AE oTHOCSTCS:

1) cydduxc cymecTBUTENBHBIX -ee (3aMMCTBOBAHHBIN U3 QpaHIly3cKoro). B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB CJIOBa, OOpa3oBaHHBIE C TMOMOIIBI0 3TOro cyddukca,
O3HAYaIOT  JHUIO, SABIFIOIIEecCS  OOBEKTOM  JIEHCTBHA, 0003HAYAEMOIO
COOTBETCTBYIOIIICH TIJIarojibHOM ocHOBO#: draftee - npussiBHHK, parolee -
JIOCPOYHO OCBOOOKIEHHBIN 3aKIIOUYEHHBIN;

2) yame, yem B BE ucnonesyercs B AE cyddukc —ette, oznauaromnuii:

a) MPUHAISKHOCTH K )KeHCKoMYy moury: farmerette - dpepmepra, officerette -
KEHITMHA-0pHUIIep,

0) ymenbmutensHocTH: Kitchenette - xyxonbka.

3) 6onee npoayktuBeH B AE cydduke -ster: roadster - Bu aBToMOOWIIS HITH
BeJIocuIie1a, gangster - ranrcrep, funster - myTHuk;

4) K YuCITy TPOAYKTUBHBIX aPhUKCOB OTHOCHTCA U Tpedukc SUper-;
supergang - MoIlmHas TNpeCcTyNHas opraHu3amnus, Superlove - wucmemnenstomas
CTpacTh;

5) cydhdukc -teria (3anMcTBOBaHHBIN U3 UCIIAHCKOTO);
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a) co 3HAYCHHWEM MarasuH ¢ caMmooOcykuBaHueMm: cafeteria groceteria,

0) co 3HaueHWeM MarasuH 0e3 camooOciTy)xuBanus: chocolateria, radioteria,

B) MecTa, TIJIe OKa3bIBarOTCS Kakue-nmuOo yciuyru: bobateria, beauteria,
valeteria,

6) cybdukc -ade; motorcade, lemonade, orangeade, aquacade;

7) cybdukc -eer (Fr.-ier): conventioneer, basketeer, vacationer.

Kpome Toro, B aMepHKaHCKOM CIIEHT€ M3BECTHO MHOTO HOBOOOpa30BaHHIA
npu momMoiu Cy(h(HUKCOB, KOTOPbIE BOOOIIE HE CYIIECTBYIOT B JIMTEPATYPHOM
SI3BIKE.

K umcny Ttakux cyddukcoB oTHOCSTCA: -0, €r00, -aroo, -Sie/sy: coppo-
nosnuneickui, fatso- Toncteiit yenosek, H0ssaroo - 6oce, chapsie - mpusTes.

XapaktepHoil uepToii crmoBooOpazoBaHus B AE  sBasercs  Takoe
3HAYUTEIBHOE YHCJIO CJOB, CO3MAaHHBIX IMYTEM COKPAIICHUS AHTIIMHCKHX CIIOB:
movies - kuHo, Sub - meTpo, byke - Beaocumen, champ - yemmuoH.

bonee npoayktuBeH B aHrmiickoM si3bike CIIIA cmoco6 co3manusi ciioB
nytém abopesuaruu: Fy (fiscal year) - 6romkernsiii rox, SY (Secretary -General) -
reHepanbHbiii cekperaps (OOH), Qs and A’s - questions and answers Bompocs! u
otBethl, GF - girlfriend- moxpyra u T.1.

OnHako HAWOOJNBIIMIA HMHTEPEC C TOYKH 3PEHHUS  HCCIICTOBAaHUSA
0COOCHHOCTEHM clIoBOOOpa3oBanus B AE mpeacTaBisiOoT HCKOHHO-aHTIIUHACKHE
cy(h(dUKCBI, TOCKOJIBKY COMOCTaBiIeHHUE MPOBOAUTCs ¢ BE Kak s3bIKOM- 3TalIOHOM,
rae 3Td CyQQHUKCHI JOCTATOYHO XOPOIIO M3YYCHBI W TEM CaMbIM IPEICTABIAIOT
coOoOii Marepuan i JadbHEHIIEr0 COMOCTABUTEIBLHOIO HCCICAOBAHHUS ATHX

ocobeHHocTeN B aHTIUcKoM s3bike CIIIA.

BriBoabl o 1-0i riaee
1. CnoBooOpa3oBaHHE 3aHMUMAET CPEIWHHYIO  TO3UIHAI0  MEXIY
JIEKCUKOJIOTUEN U TPAMMATHUKOM.

2. Teopwus cmoBOOOpa3OBaHUS HAXOJAUTCS €IIIE B CTAAUU PA3BUTHSI.
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3. B ocHOBe c10B0oOOpa3oBaHus sI3bIKA JIEKAT 3aKOHOMEPHOCTH, HEKOTOPbHIE
13 KOTOPBIX O(DOPMIISIOTCS B BUAE CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX MOJEICH.

4. Benymumu cnoco0aMu CJI0BOOOpa3OBaHUS CUHUTAIOTCS TakKue, Kak
MOP(OJIOTUYECKUM, IEKCUKO-CUHTAaKCUUECKHUH.

5. Jlmd COBpEMEHHOTO aHTJMKUCKOTO s3bIKa TOKa3aTelibHa ocolas
IPOAYKTUBHOCTH MOP(OIOTHYECKOT0 CrIocoda cioBOOOpa3oBaHUsI.

6. Pasupie Buabl adduxcanuu HMEIOT Pa3IUYHYI0 MPOJYKTUBHOCTH B
00pa3oBaHUU HOBBIX CJIOB.

7. I'maronpHas mnpedukcamnuss 0oCOOCHHO MPOAYKTHBHA IO CPaBHEHUIO C
npedUKCaTbHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU JIPYTON YacTel peyu.

8. BBIIBUHYTBIE KPUTEPUU CTPYKTYPHOU W CEMAHTHUUYECKOW CBS3aHHOCTHU
JAI0T BO3MOYXKHOCTh Ppa3TPaHUUYUTh KOPHEBbIE M TMpedHKcaTbHbIe MOpPQEMBI,
OTIPENICNIUTh 3HAUCHMSI, XapaKTEepPHBIE JJI KaXJIO0ro Tuma Mopdem, 3aKOHbI HUX
COUYETAEMOCTH M, CJIEIOBATEIbHO, OMPENEIUTh OCHOBHBIE EIUHHIIBI CHUCTEMBI
npepuKcaIbHOrO CII0BOOOpA30BaHMs, T.€. CII0BOOOpA30BaTENbHbIE MPEPUKCHI.

9. CnoBocnoxkeHue -  (KOMIIO3UTOOOpa30BaHHWE  CJIOB)  aKTHBHOE
JIEPUBAIIIOHHOE SIBIEHHE B COBPEMEHHOM AaHTIMHCKOM si3bike. OHO sBIAETCS
MOIIHBIM CPEJCTBOM TOTOJHEHUSI CIOBapHOro (OHAA M COBEPIICHCTBOBAHUS
IPaMMaTHYECKOTO CTPOSI SI3bIKA.

10. Hedununusa KC npexacrasisger co6oii OONbIITHE TPYAHOCTHU:

1) u3-3a CIIOKHOCTHU OMPEIETIEMOTO 00BEKTA,

2) u3-3a HAIMYUST MHOTUX OOBEKTOB CJIOKHBIX U OMPEICTISIEMbIM,

3) wu3-3a Ppa3IMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX BO33PEHUH U TMOAXOJOB K
onpeaensieMomy o0bekTy- KC (KOMIIO3UTHOMY CIIOBY).

11. Ilemecoobpa3no orpannuutTh noucku AchuaUIMUE KC aHrmmiickoro
S3bIKa CIEAYIOMHUM O0pa3oM: Ieecoo0pa3sHO HMCXOAWTh U3 MOPQOIOTHUECKHUX
MO3ULIMKA ¥ TOTJIa BCSKOE CIIOBO, COCTOSIIIIEE U3 JBYX U 00Jiee MOJIHO3HAYHBIX CIIOB,
€CThb CJI0KHOE (KOMIO3UTHOE) CII0OBO, CO CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX MO3UIIMN BaXKHO,
OJIHAKO, SIBJISIETCS JIU JABYOCHOBHOE CJIOBO PE3YJbTATOM CJIOKEHHUSI WM K€ OHO-

MPOAYKT KaKOT0-TO APYTOro cIoBOOOPA30BATEIBHOIO Mpoliecca.
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12. Ecnu onupaTbcs HAa TaKUe MOHSTHUS, KaK YCTOMUYMBOCTh M COLMANIbHAS
LEHHOCTh JIEKCUYECKON €IUHULBI U €€ BOCHPOU3BOJUMOCTh, TO TOIA TOJBKO T€
nexkcuueckue enunuipl (KC) uMeroT cratyc cioBa (CIOXXHOTO CIOBa), KOTOPHIE
3aKpEeNWINCh B CIOBApPE U BOCIIPOU3BOISATCS B PEUH.

13. Bce Tak HaszwpiBaemble moTeHnmanbHbie ciaoBa (KC) m Te nexcuueckue
€UHULIBI, KOTOpble (POPMHUPYIOTCS B pE€UM U TYT KE pacnajgalorcsi Ha CBOHU
COCTaBHbIE YaCTH, KaK CBOOOJHBIC CIIOBOCOYETaHHUS, HE TIOJydaloT CcTaTyca
caoxxnoro ciosa (KC).

14. Ilpu npyrom noaxojie Beskasi HeabHOO(DOpMIIEHHAS eIMHUIIA (JJaXKe eclld
OHa cpopMUpOBaHa JJIsl JAHHOTO ClIydasi) €CTh CJI0Ba, B YACTHOCTH CJIOKHOE CJIOBO
(KC). 910 ocobeHHO KacaeTcsi MHOTOYUCICHHBIX aTPUOYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B
aHTJIMICKOM si3bike. OHM HE SIBISIOTCS JOCTOSTHUEM CJIOBApsi, HO CTPYKTYPHO
BBIJICJISIIOTCS. B TOTOKE PEYM KaK CTOSIT CJIOBOCOUCTAHHSAM U TPEIJIOKEHUSAM, a
noromy sBisitoTcst cinoxHbiME cioBamu (KC). ImenHo Ha 3Toi 6a3e M JOJKHBI
(dbopMHUpOBATECSL CIOBOOOPA30BATENbHBIE KPUTEPUH HACHTU(PHUKALUUA CIOKHOTO

(KOMITO3UTHOTO) CJIOBA.
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'JIABA 2
JlepuBaniuoHHbIe OCHOBBI KOMIIO3UTHOIO CJIOBA
2.1. CioBocoyeTaHHEe U CEMAHTUKO-CHHTAKCHYECKHE OCHOBbI KOMIIO3UTHOI' 0
CJIOBOCJIOKEHUSA

3a CIOBOM BCerja CTOUT CHUCTEMa CBSI3€Ml - 3BYKOBBIX, CUTYAIIMOHHBIX U
NOHSITUUHBIX, PETyJIUPYIOMUX U30UPATEIbHOCTh B  MOJB30BAHUU  SI3BIKOM.
«®Dpazeosornyeckoii OCHOBOM M30UPATETLHOCTH PEUEBBIX CBI3EH SBISIOTCS 3aKOH
CUJIBI, COTJIACHO KOTOPOMY B pEUEBOM CHUCTEME JIOMUHHUPYIOT CIEeJbl,
COCTABJISIIOIINE MOHSITHUITHO-CEMAaHTHUECKYIO, a HE 3BYKOBYIO OCHOBY CJIOB. B TO
e BpEeMs 3BYKOBbIE M CHUTYAIIMOHHBIC CBSI3M HAaXOJMUTCS B 3aTOPMOXKEHHOM
cocTostHUHU. [Ipu O0COOBIX MATOJOTMYECKUX COCTOSIHHUSAX KOPBI (TOPMO3HBIX WIIU
(ha30BBIX) 3aKOH CHJIBI TEPSIET CBOE 3HAUCHHUE, BCE PEUEBHIC CBSI3M YPABHUBAIOTCS U
BCIUTBIBAIOT C POBHOM BEPOSTHOCTHIO WJIU JIaXKE€ 3aTOPMOKCHHBIC pPaHEE CBS3U
HAYMHAIOT Tpeobsanate. DTO TOPMO3HOE WM (a30BO€ COCTOSHHE KOPHI MOMKET
OBITH TNOO OOIIMM.., UJTM PETMOHAPHBIM, KaK MPH JIOKAJTbHOM MaTOJOTUU MO3Ta, U
TOrJ]a HapylleHne U30UPATETbHOCTH CIEA0B MOXKET MPOSBISATHCS JIHIIb B OJHOM
onpenenéunoii chepe» (A.P.JIypus, 1998, ¢. 119-120).

CnoBocoyeTaHMEM  HAa3bIBA€TCA TPYIIa CHUHTAKCHYECKH  CBS3aHHBIX
3HAMEHATENIbHBIX CJIIOB B COCTaBE MPEIJIOKEHHs, KOTOopas cama He SBISETCS
IPEITIOKEHUEM.

C oroii Toukm 3penusi B npemntoxxenuun When they woke in the morning.
John and Bill opened the window Mo0XHO BBIWICHHUTH CJCAYIONINE
cioBocoueranus: Woke in the morning; John and Bill; opened the window.
Opmnako Takue rpymibl cioB Kak they woke in the morning; they woke; John and
Bill opened, coryiacHo JJaHHOMY ONPEICICHUIO CIIOBOCOYCTAHUSIMHU HE SBIISIOTCS,
MOCKOJIbKY OHHU SIBIISIFOTCS NIpeAsIoxKEeHUsIMU. He siBlisieTcst clioBOCOYETaHUEM U BCE
JaHHOE TIpeaIo’KeHHne B 1ieioM. UTo kacaetcs Takux rpyimi, kak When they woke
in the morning; in the morning; the morning; and Bill; the window, To onu, onsiTh-

TaKHh, HC ABJIAIOTCA CIIOBOCOYCTAHHMAMHKU C TOYKHM 3PCHHA BBIIIC HpI/IBCI[éHHOFO
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OTpE/ICIICHUS, TaK KaK B KAa4eCTBE OJHOW W3 HEMOCPEIACTBEHHO COCTABJISIONIUX
(HC) nanHbIX rpymni BHICTYNAIOT HE 3HAMEHATEJbHBIE, a CIIy>KEOHBIE CJIOBA.

PaccmaTpuBasi CHHTaKCHUECKYIO CTPYKTYPY CIIOBOCOYETAHUMN, MBI MOXKEM, B
COOTBETCTBHMHM C OTHM, YCTaHOBHUTb KJIacCH(HKAIMIO CIOBOCOYCTAHUN B
3aBUCUMOCTH OT HAaJH4Ydsl TOTO WJIM HMHOTrO Tuma cBs3u Mexay HC manHOrO
CJIOBOCOYCTAHUS.

BeinensroTes cieayronye Tpyu THITa CIIOBOCOYCTAHHNA:

1) IogunuuTenbHble cioBocouetanus (subordinate phrases), HC kotopsix
o0beIMHEHBbI MOAYMHUTENBHON CcBs3bio: [Ipumepnr: cold water; reading a book,
ready to go; politically active; etc.

2) CoumnwurenbHble cioBocouetaHus (Co-ordinate phrases), HC kotopbix
00beIMHEHBI COYMHUTENBHOM CBsA3bI0. [IpuMepsl: pens and pencils; strict but just;
neither here nor there; etc.

3) IlpenukatuBHbie cioBocouyeTanus (predicative phrases), HC kortopsix
00BbCIUHEHBI TPEeIUKATUBHON CBs3bio. [lpumepsi: for you to go; weather
permitting; breakfast over; etc.

Onna wim 06e HC cnoBocodyeTaHusi MOTYT OBITh MPEICTaBICHBI HE CIIOBOM,
a cioBocouyetanueM. Hampumep: cimoBocoueranue three black dogs cocrout u3
asyx HC; three u black dogs, Bropas M3 KOTOpBIX SIBISETCS B CBOIO OYEPElb,
cinoBocouyetanuem. [lpu 3ToM TN cuHTakcuueckod cBsi3u kak Mexay HC Bcero
CIIOBOCOYCTAaHUs B IiesioM, Tak U Mexay HC crmoBocoueTanusi, BXOISINETO B
kauectBe HC B apyroe cioBocoueTaHue, MOXKET ObITh OJMHAKOBBIM. B Harem
npuMepe Kak Bcé cioBocoderanus B meiom (three black dogs), Tak n Bxomsmue B
Hero cinoBocoderanne (black dogs) smBusroTcss momuMHHTENBHBIME. Takoe
CIIOBOCOYCTAHNE, B KOTOPOM MPEJCTABICH TOJBKO OJWH THII CHHTAKCHYECKOM
cBsi3u Oyner anemeHtapHbiM (elementary phrase). Camo coboii pasymeercs,
CJIOBOCOYETAHME, COCTOSIIEe BCEro W3 JIBYX CJIOB, BCerjga  SIBJSCTCS

QJICMCHTAPHLBIM.
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C npyroii CTOPOHBI, UMCIOT MECTO Cly4yau, KOTJa THIbl CHHTAKCHYCCKOU
cs3u Mexny HC Beero cioBocoueTanus B 1ienioM u Mexay HC cioBocodeTanus,
Bxos1Iero B kauectse HC B 3TO nepBoOe CII0BOCOYCTAHKE, SIBISCTCS Pa3HBIMHU.

Tak, B cmoBocouetanuu red and blue pencils Berunenstorcs gse HC: red and
blue pencils; c¢Bsa3p Mexay atumu 1BymMsi HC SBIAIOTCS TMOTYMHUATEIBHOM; CBSI3b
xe Mexay HC mepBoit w3 stux coctaBmssromux red and blue smnsercs
COYMHUTEIIBHOM.

Takoe cioBocoYeTaHWe, B KOTOPOM MPEJACTABICHBI pa3HbIC THIIBI
CHUHTAKCHUYECKOM CBs3M OyJeT cMemaHHbiM (compound phrase).

[TpuMepsI 2IeMEHTAPHBIX CJIOBOCOYCTAHHIA:

Politically// active/ youth;

Teaching/ English//grammar;

Rich/ in// mineral/// oil;

Ready/ to go // home (oaHO mogunHEHME);

Men,/ women/ and//children; strict,/ but// just/// and //impartial (ogHo counnenue).

CroBocoueTaHusi 00JIaJar0T HEJIBIM PSIIOM 0COOCHHOCTEH, OTIIMYAFOIIUX HX
OT JIPYTHX THIIOB CJIOBOCOYCTAHUI — COYMHHUTEIIBHBIX U MPEINKATHBHBIX.

Bo-mepBbIX,  MOAYUHHUTEIBHBIC  CIIOBOCOYETaHHMS, B  OTJIMYHE  OT
CIIOBOCOYCTAHUS  COYMHUTEIBHBIX W  TMPEAUKATUBHBIX  XapaKTCPU3YIOTCS
CHHTAaKCUYECKUM HEPAaBHONPABUEM, HEPABHO3HAYHOCTBIO BXOMAIIMX B HHX
COCTaBJISIIONIMX B  TMOJYUHHUTCILHOM  COYCTAaHWHM  BCET/a  BBIICISACTCS
TOCIIOJICTBYIOIIMIA, TJIABHBIM WM ToM4IWHsommA wieH, sapo (head), m wien
3aBHCHMBIH, TOTYNHEHHBIA — aJIbIOHKT (adjunct).

Bo-BTOpBIX, B OTJIWYHE OT CJIIOBOCOYCTAHWA COYMHHUTEIBHBIX (HO HE
NPEIUKATUBHBIX ), TIOJYMHATEIHHBIC CJIOBOCOYCTAHUS BCETa ABYWICHHBI, T.C. IIPU
yireHeHnr 1o HC Ha KakJIOM OTIEIHHOM ypPOBHE WICHEHHUS B IOJTYUHHUTCIHHOM
CJIOBOCOYCTAHWU BCErJa BBIICISAIOTCS JIBE M TOJBKO JBE HEIOCPEICTBEHHO
COCTaBJISIOIIHE.

[ToguuHUTENbHBIE CIOBOCOYETAHUS MOXKHO KBadM(PHIIMPOBATH B Pa3HBIX

IIJTIOCKOCTAX:
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[To wacTu peun, K KOTOPOW MPUHAIJICIKUT PO ciioBocoueTanus. CoriiacHo
3TOM KBaJU(UKALNHU, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE BBIZCIISIOTCS CIOBOCOYCTAHUS:

- rnarojibHble (Verb phrases) — smpo rmaron / B nmpeaMKaTHBHOW WIH B
HENPUKATHBHOI (HempeIuKaTUBHOI) Gopme);

- cyocTanTrBHBIC (NOUN phrases) - sapo - CyIEeCTBUTEIBHOE;

- agbpeKkTHBHBIC (adjective phrases) - sapo - npuaaratelbHOE;

- agBepOuanbHbie (adverb phrases) — siapo - Hapeuwue;

- MecTouMeHHbIe (pronoun phrases) — sapo - MecTOUMEHHE.

N3  »TUX  TUNOB  CJIOBOCOYETAaHHMM  Hamboliee  BaXHBIMH W
pacipoCTpaHEHHBIMU B SI3bIKE SIBJISIOTCS  CJIIOBOCOYETAHUs CyOCTaHTHBHBIC U
[JIaroJIbHBIC; JIPYTME THIBI, OCOOCHHO CJIOBOCOUYCTAHHS aJBepOUAIbHBIC H
MECTOMMEHHBIC, BCTPEUAIOTCS TOPa3zio PEekKe U CTPYKTYPHO BECbMa pa3HOOOPA3HHBI.

IIo Tomy, mpeacraBiaenbl au HC cioBocovyeTaHusi CJI0BaAMH WJIH
CJI0BOCOYETAHUSIMU (T.e. B 3aBHCHMOCTH OT 4YHCJA CJIOB, BXOASIIUX B
ciaoBocoueTanue). Eciu 06e HC ciioBocoueTanus mpeiCcTaBICHBI TOJIBKO CIIOBAMHU
(MvHa4Ye TOBOpS, €CIIM CIOBOCOYETAHWE BKJIOYAaeT B CeOS TONBKO [Ba
3HAMEHATENIBHBIX CJIOBA), TAKOE CJIOBOCOYETaHHE HAa3bIBalOT MPOCThIM (Simple
phrase), manpumep, to read a book.

B aHrmmiickoM sI3bIK€ MBI pa3idyaeM 0a30BBIC UL TIPEIJIONKCHHS
CIIOBOCOYETAHHUS HEMpephIBHBIE (CONtinuous) u mpepseiBrcThie (discontinuous). Bee
NPUBEICHHBIC BBIIIE IPUMEPHI HILTIOCTPUPOBAIH CJIOBOCOUCTAHHS HETIPEPHIBHBIC.

[IprmMepsl C1OBOCOYETAHUM TPEPHIBUCTHIX

Slowly, Old Jolyon got up out of the chair (J. Galsworthy) - npepsiBrCcTOC

ciioBocoueranue slowly...got up out of the chair (got up out of the chair slowly).

“He is gone”, murmured Siblye, sadly - mpepbBHCTOE CIOBOCOUYETAHHE
murmured...sadly.

Of the threat she said nothing - npepsiBrucToe cmoBocoderanue Of the threat..
said nothing - (said nothing of the threat).

B cunTakcuce aHIIIMHACKOrO s3bIKa OCOOECHHO BBIACIIAKOTCS Cy6CTaHTI/IBHI>Ie,

BJIMAIOINKWC HAa MHBCPCHIO.

36



B 3aBUCUMOCTH OT MECTOIMOIOKEHHS TOAYMHEHHOTO YjeHa CYOCTaHTUBHOTO
CIIOBOCOYETAaHUs - MNpucyOcTaHTHBHOTO anbroHkTa (adnominal adjunct) -
OTHOCHUTEJIBHO Si[pa CJIOBOCOYETAHUSI MOXHO BBIJCIUTh JBa THUNA JTUX
CJIOBOCOYETAHUM:

1) ¢ axpronkToM B npenosunu (Noun phrases with preposed adjunct);

2) ¢ agproHKTOM B moctro3uiuu (noun phrases with posposed adjunct).

a) CyOCTaHTHBHBIC CIOBOCOYCTAHUS C aILIOHKTOM B IPEIO3UIUH

B ¢yHKuMM agbroHKTa B TaKUX CIOBOCOYETAHUSX MOTYT YHOTPEOJIATHCS
npuiaratelibHble, MECTOMMEHUS, YUCIUTENIbHBIC, TJIaroibl B hopme npuyactus | u
Il u cymecTBuTeabHBIC Kak ¢ MopdeMoit (°S) (T.H. «IPHUTKATEIBHBIN MaaexK»),
Tak u 60e3 He€. CTpyKTypa ATHUX CIOBOCOYETAaHUU, CTaNO OBITh, MOXKET OBIThH
IpeACTaBIeHa CIASAYIONTUM 00pa3oM:

AN cold water clever boys

white paper fine music

E.g.: | have heard the end of it, young lady”, said Rachel (Ch. Dickens). “He
gives me good advice” (O. Wilde).

| a N this book any man

my house no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we ate

(E.Hemingway). “This chap has absolutely understood what I was after”
(A.Cronin).
QN five books one man

E.g. “It’s thirty-five kilometers” (E. Hemingway). “For two weeks now they

haven’t changed them” (ib).
V ing N barking dogs boiling water
E.g.: He stared at the slanting rain (S. Maugham). The dancing gnats tried to

fly into his mouth (J. Galsworthy).
Ven N broken glass boiled water
E.g.: For literate people, word primarily signifies written word (W. Francis).

The quoted material is the object of the preseding subject+verb (Z. Harris).
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N’s N John’s friend an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street (A. Cronin). It was at least six

kilometers to the next fort - an hour’s walk (G. Greene).

Mopdema (‘S) MOKET MPUCOSAUHATHCS HE TOJBKO K CYIIECTBUTEIBHBIM, HO
U K HEKOTOPBIM CYyOCTaHTHUBHBIM MECTOMMEHHUsM, Hampumep, nobody’s business
(xorctpykmus In’s N). TTockosbKy CTPYKTypa TaKOTO CIOBOCOYECTAHHS HHYEM HE
ommuaetcss oT cTpyktypbl N’S N MbI He moaBepraeM KoHCTpyKiuu Tuma In’s N
0c000MY PaCCMOTPEHHIO.

NN beer bottle evening paper

E.g.: They are performing noun functions (W. Francis) Assimilation is a

common explanation of consonant change in English (ib.) Then there was the

speeches part again (J. Merril).

[Ipeno3uTHUBHBIM aqBIOHKTOM CYOCTAaHTUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS MOXKET
OBITH HE TOJIBKO CIIOBO, HO M MOJAYUHUTEIBHOE CIIOBOCOYETAHUE, SIAPOM KOTOPOTO
SBJSCTCS CJIOBO, HO MW MOJYMHUTEIBHOE CIIOBOCOUYETAHUE, SIAPOM KOTOPOTO
ABJISIETCS CJIOBO M3 4YHUCJIAa YKa3aHHbIX dYacTed (KpoMe€ MECTOMMEHUW W
YUCIIUTEIBHBIX) - TO, YTO BBIIIE OBLJIO HAa3BAHO «CJOKHBIM CJIOBOCOYETAHHEM C
pacnpoCTpaHEHHBIM aIbIOHKTOM». OJHAKO B 3TOM OTHOILIEHHH B aHIJIMMCKOM
A3BIKE CYIIECTBYET OMpeNeiIEHHOE OrpaHUYeHHe: B (YHKUIUU MPETIO3UTHBHOTO
NpPUCYOCTAaHTUBHOTO aJbIOHKTa B QHTIUHCKOM S3bIKE HE MOTYT, KaK IPaBUIIO,
yIOTPEOIATHCS CIOBOCOYETAHUS C MOCTIO3UTHUBHBIM aBIOHKTOM. DTO MPABHIIO
MOKHO C(OpMyNIHpOBaTh M HWHAuye: B AaHTIUHCKOM S3bIKE, B CIy4ae eciH
MPETIO3UTHUBHBI TPUCYOCTAHTUBHBIM AIBIOHKT TMPEICTABICH MOMYUHUTEIHHBIM
CJIOBOCOYETAHHEM, SIAPO ISTOrO CIOBOCOYETAHUS JOJDKHO HENOCPEICTBEHHO

IIPUMBIKATb K CYHICCTBUTCIBHOMY - AJPY BCEIO CJIOBOCOUCTAHNA B LICIIOM.

2.2. Mopdosorudeckasi COOTHECEHHOCTh B KOMIIO3UTOOOPA30BAHUH CJI0OB
AkTyanu3aius BHyTpeHHEeH (popMbl B KOMITO3UTOOOpa30BaHUH
XapakTepHOM OCOOCHHOCTHIO MHOTHX IPOW3BOJIHBIX M CIOXKHBIX CJIOB B

AHTJIMACKOM S3BIKE SIBJISIETCS UX CIOCOOHOCTH BbBIpaxKaThb ITIOCPCACTBOM CBOCH
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BHYTPEHHEW CTPYKTYpPbl - CEMAHTHYECKOW WM MOP(OJIOrHYECKON - HEKOTOpbIE
MOpP(OJOTUYECKUE AaCHEeKThl, CBOWCTBEHHbIC TOW WJIM WHOM (Yalie HCXOIHOMN)
YacTHU PEYMU.

B aHrnmuiickom s3bIk€ MMEETCS LENbIA PAX MPOU3BOAHBIX M CIOXKHBIX
CYLIECTBUTEIBHBIX 51 MpUJIaraTeIbHbIX, 00J1a1aroImx BPEMEHHOMU
XapakTepUCTUKON neucTBus. IlpuueMm Bpems, BbIpakacMoOe€ NaHHBIMU CIIOBAMU,
MOET OBITh SKBUBAJICHTHBIM WJIU OMNpPEACIEHHOMY I'PaMMAaTUYECKOMY BPEMEHH
AHIJIMHACKOTO IJ1aroJia, Uiu peajbHOMY BPEMEHU.

[TepBbIil BUJ BPEMEHHON SKBUBAJCHTHOCTU BBIPAXaeTCs, KakK IMpPaBuUIo,
4yepe3 CEMaHTHKY BCEro MpeAJIORKEHUS WIM TeKCTa (Ha30BEM Takoe MpPOSBIICHHE
UMILTALIUTHBIM).

Bropoit Bua mepena€rcs mocpencTBOM cOYeTaHUsI OCHOB ¢ addukcamw,
o0JIalaloIIMMHU  ONIPEACIEHHBIM TPAMMATHYECKUM 3HAYCHHEM (DKCIUTMIIUTHOE
MPOSIBJICHUE).

Crnenyer OTMETHUTBH, YTO UMILTUIIUTHBIA BPEMEHHON aclieKT 0OHApY>KUBAETCS
B X0JIe TpaHC(hOpMAaIMKU MPEATIOKEHUI ¢ TTPOU3BOIHBIM WJIM CJIOXHBIM CIIOBOM B
IpeIo’KeHre, B CKa3yeMOM KOTOPOT0 JIaHHAasi TpaMMaTrudeckas BpeMeHHas gopma
BBIPAXKAETCS IKCIUIULIUTHO.

Hanpumep: In the country one expects nothing of people; they are
themselves not bringers of gifts (V. Pritchett) - «Ot nroxei, KuByIIMX B ACPEBHE,
0’KMJATh HEYETO: CaMU OHM MOJAPKOB HE AapsT».

Self- knowledge was turning her into a watcher, a hesitator (J. Updike) -

«Camomo3HaHue peBpaiaio e€ B 4eI0BEeKa, HAOIIOAAIONIETO KOIeOIIOMErocs.
B maHHBIX NIpeMIOKEHUAX UMIUTMIMTHBIM BPEMEHHOM aCIEKT MPOU3BOIHBIX
ciioB bringers (of gifts) - Te, xro mapsit», watcher — “nabmromarommii”, hesitator —
“koJteOIroIIMIiCS” SKBUBAJICHTEH rpammarmdeckomy Bpemenu Present Indefinite
(... they themselves do not bring gifts; she watches, hesitates).
George was a late-grower both physically and mentally (F. Victors) —

“JIxop/K Kak (pU3UUYECKH, TaK U YMCTBEHHO Pa3BUJICA C 3aM03/1aHUEM .
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Save for the graying of his hair and a certain thickening of his body, he
seems to me remarkably little changed over the years (D. Gil) — “Ecau He cuntaTth
TOrO, YTO €ro BOJIOCHI MOCENETH, a caM OH IOTOJICTEN, OH, KaK MHE KaxKeTcs,
IIOYTH HE U3MEHWICS, XOTS U MPOIUIO MHOI'O BPEMEHHU.”’

And now he’s their puppet for the rest of his life. One sign of revolt, and he

will be threatened with exposure-receiver of stolen diamonds, a financier of

kidnapping (H. Macinnes) — “A Ttenepb OH CTajl KX MAPUOHETKOW Ha BCIO JKHU3Hb.
Kakoe — mubo BBIPAXCHUC HCOOBOJILCTBA — U OH IIOQ yl“p030ﬁ p3306J1a‘IeHI/I$I,
IMOCKOJIbKY OH IIpATaJl KpPaJACHHBIC 6pI/IJIJII/IaHTBI, (1)I/IHaHCI/Ip0BaJI IIOXUILICHUC
neren’.

B IMPUBCACHHBIX IIPHUMCPpAX HMINIMOUTHO BBIPAXKACMOC BPCMS CIIOKHOTO
cioBa late-grower — “ror, KTO pacTéT, pa3BUBAcTCI C 3amo3daHueM’”’ U
IPOM3BOAHBIX CJIOB graying — “nocenenue”, thickening — “nosiBjeHue mosHOTHI”,
receiver — “Tot, KTo MpUHUMaeT, ykpbiBaeT”, financier — “ror, ko ¢puHaHCHpyeT”
SKBHBAJICHTHO rpaMMatndyeckomy Bpemenu Past Indefinite (George grew late; save
for the fact that his hair became grey, his body thickened ...; .. He received stolen
diamonds, financed kidnapping).

There was a timid knock on the door which separated the two offices, and in
an unnecessarily loud and infuriated voice Alfred commanded the knocker to enter
(T. Caldwell). —“Pa3nascst pabouuii CTYK B ABEPb, Pa3ACIAIONIYIO ABAa KOHTOPCKUX
noMmetienus, u Anb(pen HEompaBIaHHO TPOMKHM M PACCEPKEHHBIM TOJIOCOM
puKa3ail TOMY, KTO CTy4aj, BOUTH .

The woman advanced on the shouters, a fist raised (A. Hailen) — “Xenmuna
IpUOJIM3UIACH K KPUYAIIUM JIFOJISIM C TIOTHITBIM KyJIaKkoMm

At his door he looked up and down the road. There no apparent watcher, but
the lights of the car opposite the police station still shone through the rain (G.
Greene) — “Y nBepu CBOEro JomMa OH IIOCMOTpENI Ha JOpOry B 00eux
HampaBlieHusiX. SIBHoro HaOmionmarens He Obulo, HO Bce emé ropenud (apbl

aBTOMOOWJISI, CTOSIBIIETO Y MOJIMIIEHCKOT0 yyacTka .
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B maHHBIX TpeIoKEHUSIX BpEMEHHOU acleKT MPOU3BOIHBIX ciioB Knocker —
“tor, kTO cTYy4uT” Shouters — “re, kro kpuyar”, watcher — “ror, xro HabmOKaET”
DKBUBAJICHTCH I'pamMMmaTHyeckoM BpemeHu Past Continues (.. Alfred commanded
the person who was knocking on the door ..; The woman advanced on the people
who were shouting ...; .. Nobody was watching ...).

She thought about her previous runnings-away from home ... (A. Sillitoe) —

“Omna nojymasia o CBOMX MPEebIAYIMX Toberax u3 poaHoro goma ...”".

B »TomM mnpensokeHuH BpeMsl COBEpIUCHHS] JEWCTBHUS, HWMIUIMLIUTHO
BBIPQXKCHHOE B CIIO)KHOM CJIOBE runnings-away — “mo0eru”, SKBHBaJCHTHO
rpammarndeckomy Bpemenu Past Perfect (She thought about the fact that she had
run away from home ...).

Here we have a madman whose idea was to Kill the first comer (P. Ustinov)
— “BoT cyMacieiuii, KoTopblii HaMepeBaJicsi yOUTh MepBOro, KTO MpuieT’.

B npuBeneHHOM pUMeEpe UMILUIMLUTHBINA BPEMEHHOM aCIEKT NPOU3BOIHOTO
cioBa COMEr — “TOT, KTO MPUXOAUT SKBUBAJIEHTEH I'PAMMATUUYECKOMY BPEMEHU

Future Indefinite (.. to kill the one who will come first).

2.3. CemaHTHYeCKasi MOTUBHPOBAHHOCTH KOMIIO3UTHBIX CJIOB

XapakTepu3ysi Haldu4usl y MPOU3BOJHBIX U CIIOXKHBIX CJIOB BPEMEHHOIO
aCMeKTa, WMIUIMIMTHO BBIPAXXEHHOIO MOTHUBUPOBAHHOW TIJIArOJbHOM OCHOBOM,
cieayeT OTMETUTh, YTO TOT WJIM MHOM BPEMEHHOW acCleKT MOYKET COBIAJaTh C
rpaMMaTHYeCKHM BPEMEHEM CKa3yeMoro mpeioxeHus (cM. mpumepsl .. they are
themselves not bringers of gifts; George was a late-grower ...), wiu game He
coBmajaTh (CM. ocTalbHBIC MPUMEPHI; TaK B nipemioxennn Save for the graying of
his hair and a certain thickening of this body, he seems to me remarkably little
changed over the years - rpaMMaTHYecKMM BPEMEHEM CKa3yeMOT'O SIBIISIETCS
Present Indefinite, a BpeMeHHBIM acIEKTOM MPOU3BOIHBIX CIIOB Qraying,
thickening — Past Indefinite, a BpeMeHHBIN acnieKT IPOM3BOHOTO ciioBa Shouters -

Past Continuous u T.1.).
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OKCIUTMIIUTHOE TMPOSIBICHUE BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTUK B HCCIETYEMBIX
cloBax HaOIIOJaeTcss B psAe CIOBOOOPa30BATENIbHBIX MOJIENICH, BbIpaKaroluX
BpEMS Uepe3 OTHOULIEHUE K KAaKOMY-HUOYb COOBITHIO WM SIBICHUIO (MOJAENU Pre-
+ N, post- +N) win ke 6€30THOCUTEIBLHO K COOBITHSM WIIH SIBJICHUSAM (MOJCIb €X-
+ N).

HemnocpeacTBeHHBIM yKazaTeneM XapakTepa BPEMEHH B JAHHBIX MOJEISX
ciyxat npedukcel pre- (“mpexn’), post- (“mocne”), ex- (“ObIBIINH, KC-).

Bpewmsi, BeIpaskaemoe MoI0OHBIMU MPOU3BOJIHBIMU, HE TpaMMAaTHUECKUH, a
peanbHbli Xapakrep. Hanpumep:

He was born in pre — Nazi Berlin and came to New York City when he was
ten (B. Woodward) — “Own poauics B bepinHe 10 npuxoja K BIaCTH HAIUCTOB U
nepeexan B Hero — ﬁopK Korja eMy OBLJIO JIeCSITh JIET .

Pre-match tension would go after he had warmed up (P. Brennan) —
“HampspkeHue, KOTOpoe OH ONIyIIal A0 Havaja MaTda, OOBIYHO MPOXOAMIIO MOCIE
Pa3MUHKHU.

He had missed the post-beach drinkers ... (R. Levine) — “Emy He ymajioch
BCTPETHUTH TEX JIIOCH, KOTOpbIe OOBIYHO BBIMUBAJIM MOCIIE TJIsIKA ...

Ex-husband, ex-airman Willie drove well (I. Shaw) — “BeiBmnii Mmyx wu

OBIBIINI JIETYMK Buim Xopomio ympasiisisi aBTOMOOHIIEM .

The face of the ex-policeman was expressionless (A. Hailey) — “JIumo

OBIBIIIETO MOJHUIICHCKOTO HUYETO HE BBIPAXKAJO™ .

3akaH4HMBasi PacCCMOTPEHHWE BPEMEHHOTO aclieKTa, HaOJII0JaeMOro y psaa
IPOU3BOJHBIX U CIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX U MPUIAraTelbHbIX, OTMETHM, YTO
JAHHBIA  aCHEeKT SBJISETCA  JONOJHUTEIbHBIM UM  BPEMEHHOMY  acHEKTYy,
BBIpOXKAEMOMY  CKazyeMbIM  mpeyioxkenus. OH  JejgaeT  BPEMEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY MPEAJIOKEHUs Oojiee Pa3HOOOPa3HON U TaKUM 00pa30M YTOUHSIET
1 000TaIaeT BEIPAKAEMYIO MOT00HBIM MPEIOKEHUEM MBICITD.

Bonpmiyto rpymnmy B aHITIMMCKOM $SI3bIKE€ COCTaBJSIIOT MPOU3BOJHBIE H

CJIOXKHBIC CYIICCTBUTCIIbHBIC U IIPHUJIaraTCJIbHEBIC, CIIOCOOHBIE BBIPpA’XaThb I1aCCUB.
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[Ipu 5TOM maccuB, Kak U BpeMs, MOKET BbIPAXKAThCS WU UMIUTUIIUTHO, WU
SKCIUIMIUTHO. MMmmnuuutHas QopMa BBIpaKEHHS IaccMBa HMEET MECTO B
OCHOBHOM B CJIOKHBIX CJIOBaX, OJIHUM M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBISIETCS
npudactue | ( momenu N+PII, Adv +P Il, PII+Adv). Hampumep:

The California-based club hat achieved a national reputation for skill and
dedication in fights to preserve what remained of the natural unspoiled beauty, of
America (A. Hailey) — “Kny6 B Kanudopuuu uzBecteH 1o Bceit crpaHe Onarogaps
yIOPHOM M ycnemHo Oopb0Oe 3a COXpaHEHHE BCEero TOro, YTO OCTaloCh eIlé
HETPOHYTHIM B PUPOAHON KpacoTe AMEpPUKHU .

He rubbed his water-reddened hands over his face (D. Uhnak) — “ On notép

JIMIO IMOKPACHCBIINMHA OT BOACX pYKaMI/I”.

Merton stood near the window, a tall thin figure wearing black trousers, a

brown cardigan und well-polished, laced-up boots (A. Sillitoe). - “ MepTon crosii
y OKHA. BBICOKHH, XYyJIOIIABBIA, B YEPHBIX OpIOKAX, KOPUYHEBOM JDKEMIIEPE U

HAaYMIICHHBIX, 3allIHYPOBAHHBIX OoTHUHKAX .

B cnoxueix cnosax California-based — ,, maxomsimuiics B Kamudopuun”,
water-reddened — “ mokpacueBmuii ot Boxabl”, Well-polished — “ xoporo
HauuiieHHbIH”, laced-up —  3amHypoBaHHBIA HMMILIMIMTHO BBIPAKEHA

naccuBHass Qopma riarosia. IlaccHBHBIM XapakTep JaHHBIX MPHIIATaTEIbHBIX
omnpeaensiercs, Mpeke BCEro, NacCUBHbIM 3HaueHueM npudactus |l. BozmoxkHa
TakKe TpaHchopMalus COUYETAaHUN CO CIIOKHBIMH MPUJIATaTeIbHBIMU B COYE TAHUS,
KOTOpBIX  ¢dopMa TacCMBa  BBIPAKACTCS  IKCIUIMIUTHO —  OOBIYHBIMU
rpammatuaeckumu  gopmamu: California-based club = club that is based in
California; water-reddened hands = hands that are reddened with water; well-
polished boots = boots that are polished well; laced-up boots = boots that are laced
up).

OkcrumnutHas  QopMa  BBEIpaXKEHHs TacCMBa  OOHapyKHMBaeTcs B
Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHI>IX npu4acCTudaXx, a4 TaAKXKCS B CJIOBOO6pa3OBaTeJIBHBIX MOOCIAX
V+ -ee, V+ -abble.

Hanpuwmep:
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And now some years in Germany of being the hunter, he was to beginning to
feel he was one of the hunted (H. Macinnes) — “Tlocie Toro kak B ['epmManuu OH
caM OBLII OXOTHUKOM B T€UECHUU psAaa JCT, TCICPb Y HETO MOABUIIOCH OITYHICHUC,
YTO 32 HUM OXOTSTCS .

In business you sometimes were the pusher and sometimes the pushee (I.
Shaw) — “B neme BBl ObUIM HHOTJA TE€M, KTO TOJIKACT, a HMHOLAA TEM, KOO
TOJIKAIoT” .

And Jack was so easy, so devoted, so manipulateable (R. Levine) — “C

JlxkekoM OBUIO Tak JIETKO OOIIaThCA: OH ObUI TaKUM TMPEJaHHBIM, TaKUM
yIPaBISIEMBIM .

In September the apartment was not finished, but it was quite liveable (J.
Susann) — “B ceHTs0pe peMOHT KBapTUpPHI ObLI HE OKOHYEH, HO B HEH MOXKHO
OBLIIO KUTH .

CymectButenbhbie the hunted — “ror, 3a xeM oxoTaTcs” MpeaCTaBISIOT
co0olt cyOcTtaHTHBHpOBaHHOE Tmpuyactue |l, B KOTOPOM COIEPKUTCA SIBHOE
yKa3zaHHe Ha MacCUBHYIO (OPMY UCXOAHOTO riaroJia.

B npousBoansix cioBax the pushee — “rort, koro Tonkarot”, manipulateable
— “ympaBasembiii”’, liveable — “mpuromHbiii IS KHIBA”  OKCIUTMIATHBIC
BBIpKECHUS o0ecrieunBaeTcs Ojaroaaps TpaMMaTHYeCKOMY 3HaueHU0 cyhPpuKcoB
— ee, -abble.

Hannumne maccuBHONW (QopMbI B psiie  MPOU3BOAHBIX U CIOXKHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX M TPWJIAraTeJIbHBIX HMEET MECTO MpPU aKTHBHOW (dopme
CKa3yeMOro MpeI0KEeHHs, B KOTOPOM YIIOTPEOIEHBI 3TH CIIOBA.

Takum oOpa3zoM, naHHas maccuBHas Gopma, Kak pPacIpOCTPaAaHEHHBIN BBIIIE
aCIIeKT,  SABJISAETCS  JONOJHUTEIBHOM  IPpaMMaTHYECKOM  XapaKTEePUCTHUKOU
NIPEJIOKCHNS, HAMPABICHHOW Ha YTOYHEHHE W OOOTaIl[EeHWE €r0 CMBICIIOBOTO

coJiepKaHusI.
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2.4. Moaa1bHOCTh KOMIIO3UTHBIX CJI0B

B anrnuiickoM s3bIke BCTpEYarOTCsl MPOU3BOJIHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE U
npuiaraTeiabHble, CIIOCOOHBIE BhIpaXKaTh MoAanbHOCTh [CM.: LK. Apxumos, 2003,
c.81].

[IpyyeM MOJATBLHOCTH B TAaKUX IPOU3BOJHBIX MOXKET MPOABIATHCS Kak
UMILTALIUTHO, TaK ¥ YKCILTUIIUTHO.

[TpowmtocTpupyeM HUMIUTUIIMTHOE BbIpa)Ke€HHWE MOAAIBHOCTH C TOMOIIBIO
CJIEAYIOIIHNX TPUMEPOB:

One of Wes’s finest qualities is his easy, Southern-soft manner of gathering
information. He is good listener, and people tell him more than they intend (D.
Uhnak). — “OxauM 3 aydmmx KadecTB Besa sBsieTCs ero HEMpUHYKICHHAS,
CBOMCTBEHHasl IOKaHaM MaHepa mnojiydeHue uHpopmanuu. OH yMmMeeT ciyiiaTh
cobeceqHUKA, ¥ TOT TOBOPUT €My OOJIbIlle, UeM XOTes Obl cKa3aTh’ .

Sitting erect, waiting, she again despised the whole idea of the trip, with its
enforced togetherness (I. Wallace) — “ona cuaena BBIIPAMHUBIIHCH BO BpeMs
OKMJIaHUSI U CHOBA MOYYBCTBOBAJAa OTBPAILICEHUE K ATOW MOE3/KH, BBIHYKJIABIIEH
el OBITh BMECTE CO BCEMU .

B mpomssoanbix cimosax listener — “ror, xTo cimymaet”’, togetherness —
“coBMecTHOE  TpeObIBaHHE”  MOJAIBHOCTH  PACKPHIBAETCA  MOCPEACTBOM
TpaHcPopMalUd TPEATOKEHUN € 3THUMH TMPOU3BOJHBIMH B TMPEAJIOKCHUHU, B
KOTOPBIX MOJAIBHOCTH BbIPAXKAETCS SKCIUIUIUTHO:

He is a good listener ... = He can listen (to people) well ...; with its enforced
togetherness = ... that they all should (must) be together.

OKCIUTMIUTHOE BBIPAXKEHHE MOJAIBHOCTH UMEET MECTO B IPOU3BOJIHBIX,
oOpa3oBanHbIX 1o Mojaenu V/N/ + -abble.

Hanpuwmep:

Out had gone Caroline’s rugs, draperies, cushions, piled on unsittable
couches (H. Macinnes). — “KoBpukwu, 3aHaBeckd, moaymikd KaponwHbl ObuLTH

BBIHECEHBI HAPYKy U CBAJICHBI B Ky4y HAa KYIIECTKHA, HEIPUTOJHBIE JJIsl CUICHUS .
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B nmpomsBomHom cioBe unsittable — “Henpurommeii s cupeHHS
MOJIaJIbHOCTh BBIpaXKaeTCsl COYEeTaHWEM TJIarojbHOW OCHOBHI M cyddukca —able,
00J1a/1af0IIer0 TPAMMATHIECKUM 3HAYCHUEM, KaK [TACCUBA, TAK ¥ MOJAILHOCTH.

3aMeTHM, YTO MOJ00HO BBIPAKEHHIO BPEMEHHOrO acleKTa W IacCHBa,
UMIUTHIIATHOE W OKCIUIMIMTHOE BBIPAKCHHE MOJAIBHOCTH B IPOM3BOIHBIX
CYIIIECTBUTEIbHBIX u OpUIaraTeabHBIX  SBISETCS TOMOTHUTETBHO i
rpaMMaTH4ecKOil  XapaKTePUCTUKON  MPEIIOXKEHHs, B  KOTOPOM  OHHU
yrnoTpeOstoTest (MOCKOJIBKY B CKa3yeMOM TaKOro MPEJIOXKCHUS MOIaTbHOCTD

OOBIYHO OTCYTCTBYET).

2.5. Odmasi rpaMMaTHYeCKasi COOTHECEHHOCTh MPOU3BOAHBIX M KOMIO3UTHBIX
CJIOB

MBI paccMOTpENH TPYIIBI MPOU3BOIHBIX U CIOXKHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX H
npuiaraTelibHbIX, CIHOCOOHBIX BBIPAXKATh (MMIUIMIMTHO WM SKCIUIMLKUTHO)
HEKOTOpbIE TPaMMAaTHYECKHE XapaKTEPUCTHKU TIJarojia: BPEMEHHOM acIeKT,
NaCCUB, MOJAJILHOCTb.

Hapsiay ¢ Takumu rpynnamMu B aHIMJIMICKOM SI3bIKE MMEIOTCS TPOU3BOAHBIC U
CJIOXHBIE TpUIAaraTeiabHble, BO BHYTPEHHEW CTPYKTYpPE KOTOPBIX MPOSBIAETCS
Mop(dosornyeckne XapaKTepUCTUKHU CYIIECTBUTEIBHOIO, TPEXIe BCEro ¢opma
MHOKECTBEHHOTO0 uncia. JlanHas ¢popma BeIpakaeTcsi, Kak MPaBUII0, UMILTUIIUTHO.

Hanpuwmep:

The house was large, but it was servantless now, and desolate (D.
Lawrence). — “Jlom ObLT OOJBIIION, HO ceiidac B HEM HE OBLIO MPHUCIYTH, U OH ObLI
3abporen”.

Ann’s hair was limp and string-like (I. Murdoch). — “Bosiocst AHHBI ObLTH
MSTKAMH, TIOX0KUMHU HA BEPEBOYKH .

B cocraBe paccmaTtpuBaeMbIX ciioB Servantless — 6e3 ciyr, 6e3 mpuciyru”,
string-like — “moxoxwuii Ha Bep&BOUYKHM WCXOJHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC Servant,

string BeIpaXkaroT MHOKECTBEHHOCTh 0003HAYaEMbIX MMU JIFOACH (IIPEAMETOB).

46



[lonoOHast MHOXKECTBEHHOCTb  BBISIBISIETCS HA OCHOBE CEMAHTHKHU
MPEIOKEHHM, B KOTOPBIX OHU yHOTPEOJIEHbI (B 10ME HE ObLIO CIYT, a HE CIYTH,
BOJIOCHI TIOX0KM HA BEPEBOYKH, a HE HA BEPEBOUKY).

The factory was a long, red-bricked and straight-windowed building ... (A.

Sillitoe). — “dabpuka npeacTapisiia co00H UIMHHOE 3/JaHKE U3 KPACHOTO KAPIIHYa
C IPSAMBIMU OKHAMM ...”

Esther locked the door of the mirror-lined room (M. Loos). — “Dcrep
3arnepiia KOMHaTy C IOCTABJIEHHBIMU B PAJl 3€pKajlaMu’ .

B cnoxnbix croBax straight-windowed “c mpsimbimMu okHamu™, mirror-lined
— «C TIOCTAaBJICHHBIMHU B PsIJI 3e€pKajlaMH» UCXOJHBIC CYIIECTBUTEIbHbIE Window,
MIrror UMIUTUIIUTHO BBIPAXKAIOT MHOKECTBEHHOE YUCIIO (C MPSIMBIMM OKHAMHU, a HE
OKHOM; C MIOCTaBJICHHBIMU B DS/l 3€pKaaMH, a HE 3epKaJIOM).

B adrnumiickoM  s3bIke  HMMEET MECTO TaKXe  HEeMOCPEICTBEHHOE
yrnoTpebsieHne B COCTaBe ClioBa (Kak MPaBWIIO, CIOKHOT0) MOP(OIOrHYEeCcKOi
(dbopMBI OJTHOM M3 MCXOMHBIX YacTed peuu, opopmiieHHON adduKcamu, KOTOpbIe
JUKTYIOTCSI CMBICJIOBBIM 33JIaHHEM IIPEAJIOAKEHNS HIIA TEKCTA.

JlanHasi OCOOEHHOCTh XapaKTepHa TPEXKJE BCEro Uil  CIOXKHBIX
IpWIAraTelibHbIX, B KOTOPBIX yHOTpeOJAroTCs Mopdonoruueckue ¢GopMsl
creneHen cpaBHeHud. Hampumep:

Of all three he had changed the most. In a short time he had become balder,

plumper and older-looking (R. Levine). — “W3 Tpéx ToBapuIIei OH U3MEHHUICS

Oomnbiie BCeX. 3a KOPOTKOE BpeMsl OH TMOJBICET, TOTOJCTENl W  BBITJISAAET
OCTapeBIINM .

She was a trifle taller and bigger-boned than the average girl of her class (J.

Priestley) — “Ona OblTa HEMHOTO BBIIIE M KPYITHEE CPEIHEH ACBYIIKH e€ Kpyra”.

One the most deeply familiar and longest-loved of human faces looked at

him (S. Betlow) — “ OnHO U3 0YeHb 3HAKOMBIX W JABHO JIFOOUMBIX JIAI[ CMOTPEIIO
Ha HEro” .
Stephen’s exhibition closed on the last day of November. To his surprise two

of the highest-priced pictures were sold to an agent during the week of the show
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(A. Cronin) — “ BeictaBka CTHBEHA 3aKpbLIach B MOCCAHUN JeHb HOsOps. K ero
YIUBJICHHUIO, JIBE W3 CaMBIX JOPOTOCTOSIIUX KapTHH ObUIM TPOJAaHbl arcHTy B
ITOCJIEAHIOKO HEJENIO BBICTABKU .

The little Volkswagen was the fourth largest-selling car in America in 1969

rogy (H. Robbins). — “ Manenpkuii ¢oabkcBareH ObUT YETBEPTBHIM CpEIH
aBTOMOOMJICH C OUeHb XOPOIIUM COBITOM B AMepuke B 1969 roay”.

B nepBoM mprmMepe BeIpaxkaeTcs CpaBHEHHE YEIOBEKa C €r0 TOBAPHILAMH TI0
BHCIIHUM MpPU3HAKaM. YTMOTPeOJCHUE KAueCTBCHHBIX mpuiaratesnbHbix bald wu
plump B cpaBHHTENBHOUN CTemeHU (1 BBIPAKCHHS OO0Jiee BBICOKOW CTEIICHH
KayecTBa) BIIeYET 3a cOOOM HEOOXOAMMOCTb YMOTPEOJIEHUS 3TOM K€ CTENEeHH
CpaBHEHHUS U y CIOXHOro mnpuiarareasHoro 0ld-looking (raxske o6o03HauaroIero
KadectBa denoBeka). [loaromy kommonenTt oOld — (oT KkadyecTBEHHOIO
npuiarareiabHoro 0ld) monydaer mopdosoruueckoe opopMICHHE CPABHUTEIBHOM
CTETIeHH.

To e HabOIIOMaEeTCS BO BTOpOoM U TpeTheM npumMepax (taller — bigger-boned,;
the most deeply familiar — longest-loved).

B derBepTOoM M mATOM NpuMepax YrnoTpeOJeHHuEe MPEeBOCXOAHON CTENEeHU B
COCTaBE CJIOKEHUS TUKTYETCS CKOPEE CMBICIOBBIMU MOTPEOHOCTAMH OpraHU3aIuu
IPEITIOKEHUS.

[Tono6HBIE MOpdOTIOrHUYecKe U3MEHEHHSI MOTYT HIMETh MECTO U Y CJIOKHBIX
CJIOB, 00JIaJalOLINX UAMOMATHYHOCTBIO.

Hanpuwmep:

So Lola was happy to be the best-minded girl in town (F. Forsyth). —
“ITorTomy Jloma ObuTa TOBOJBHA TEM, YTO CUMTAJACh caMOM OjaroskeilaTeabHOU
JEBYIIKON B ropojie”.

She was a fine woman. Old Swan used to say that when she was a girl she

was better-looking then Louise (S. Maugham). — “Ona Obl1a U3SITHOW KEHIITHHOM.

Crapeiii CBOH OOBIYHO TOBOpHWJI, YTO, KOTJa OHa ObljJa JEBYIIKOW, OHa ObLIa

Kpacusee JIynssr’.
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B naHHBIX MpUMEpax CMBICIOBBIEC MOTPEOHOCTH OPraHU3aIlUH TIPEIT0KCHHIMA
HACTOSITEILHO AMKTYIOT YIIOTPEOICHHE OJHOTO M3 KOMIIOHCHTOB HINOMATHIECKUX
CJIOKHBIX ¢j10B §ood-minded — “Oiarosxenarenbhbiii”, good-looking — “xpacuBbiii”

B IIPEBOCXOTHOM WJIM CPABHUTEIBHOU CTEIICHHU.

2.6. CTPYKTYPHO — CeMaHTH4YeCKHe MPeANOoChbIIKH KOMIIO3UTHOT 0
CJIOBOOOpa30BaHUs
2.6.1. I'maro. u ero npeapacmnoJio;keHHOCTbh K KOMIIO3UTHOMY
CJI0BOCJIOKEHHIO

N3BecTHO, 4TO SI3bIK XapaKTePU3YyETCsl COLUATBLHON 00YCIOBIEHHOCTHIO KaK
[0 CBOEMY IPOMCXOXKJICHHMIO, TaK W MO CBOeMYy Ha3zHaueHHt0. OH BO3HUK B
YeJIOBEYECKOM OOIIEeCTBE KaK CPEICTBO OOIEHHUS, KaK Pe3yJbTaT MOsIBUBIICHCS B
XOJI€ COBMECTHOM TPYyIOBOM JEATENbHOCTH peueBoi morpedHocTH. OTCroma u
Ha3HAYEHUE SI3bIKAa — CIIY)KUTh AKTHUBHBIM CPEIACTBOM YEJIOBEYECKOIro OOIICHUS.
Nuaye roBopsi, KOMMYHUKaTHUBHAsA (DYHKITUS SBISIETCS BeAylled QyHKIMEH s3bIKa
— Haps1y C MO3HaBaTENbHOU (DYHKIIHEH.

YenoBeyeckoe OOIIEHUE OCYIIECTBISAECTCS HE TOIBKO MOCPEACTBOM SI3bIKA B
€ro yCTHOM M NMUChbMEHHOU (popMe, HO M peanu3ariuell pa3HoOro pojaa HEes3BIKOBBIX
CPEACTB THUIIA KECTOB, MUMHUKH M BCEBO3MOJKHBIX CUTHAJIOB. B pe3ynbTrare 3TOrO
pa3HooOpa3usi CIOCOOOB YEJIOBEUYECKOro OOIIEHHMs HAXOIUT CBOE IIHPOKOE
OTpa’kK€HHUE B JICKCHKE SI3bIKa B BUJIE IJ1arojioB, KOTOpble 0003HAYal0T BEpOAIbHYIO,
win s3eikoByto (Say, tell, talk, speak u ap.), u HeBepbanmpuyro (nod, shrug, bow,
frown u ap.) KOMMYHHUKAITHIO.

['maronsl KOMMYHHKallMM OOO3HA4YalOT CO3HATENBHBIM Ipolecc Nepeaadu
uHpopmaiuu agpecantoM. [Ipuuem, ecnn nHdopmanusa nepesacTcst MOCPeaCTBOM
COOCTBEHHO S3BIKOBBIX CPEZCTB, TO IJIaroJibl, KOTOpble 0003HAYAIOT 3TOT MPOIIECC,
OyAyT OTHOCHUTBCA K KJIacCy IaroyioB BepOaabHOW KOMMYHHKAIIH.

C npyroéi ke CTOpPOHBI, e€ciau HH(oOpMalusi MepenaeTcss MOCPEACTBOM
HES3BIKOBBIX CPEACTB (KECTOB, MUMHUKHU U T.I.), TO MOAOOHBIE IJ1arojbl MOTYT

CUMTATbhCA TJIarojidaMu HeBep6aHBHOﬁ KOMMYHHKaIIUH. MMeHHO B TakoM IIJIaHE U
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clenyeT TOAXOMWUTh K aHaIW3y TJarojdbHOW TMapagurMbl S3bIKa B JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOM, (Hpa3eoJOrHIeCKOM, T'PaMMATHYECKOM, JACPUBAIIMIOHHOM W
JIPYTHX TTapamMeTpax.

Ilenpr0 HaAcTOAIIETO pa3zeia SBISICTCS ONPESICHUE THIIOB TIJ1aroJioB-
KOMITO3UTOB (CJIOHBIX TJIarojioB) XX B. W BBISBJICHUE TEHICHIIUN U XapaKTEPHBIX
0COOEHHOCTEMN I1aros000pa3oBaHusl B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

BeiGop  T7arojoB-KOMITIO3UTOB B KAadeCcTBE  Marepuana  JIaHHOTO
UCCJICIOBAHUS OOBSICHACTCS ABYMSI OCHOBHBIMHU TTPHYNHAMU

1) ctpeMiIcHHEM ONPEIECTUTh MIPOTYKTUBHBIC CIIOBOOOPA30BATEIILHBIC THITHI,
GYHKIIMOHUpYIONIHE B cpepe rirarosia COBpeMEHHOTO aHTITUHCKOTO s3bIKa, H,

2) cTpeMiIcHUEM OOHApY>KHTh OINPEACIICHHBIC 3aKOHOMEPHBIC CBSA3U MEXKTY
B3aMMOCOYECTACMOCTBI0 KOMIIOHCHTOB CJIOKHBIX TJIArOJIBHBIX JIGKCEM W UX
CIIOCOOHOCTBIO CITYKUTh aHAJIOTaMH JIJIT 00pa30BaHMS HOBBIX CJIIOXKHBIX TJIAr0JIOB.

Jst 0603HaUYeHUS JIEKCUKO-KAaTerOpHAIbHOW MPUHAMJIEKHOCTH OCHOB B
KOMIUIEKCE TJIarojIoB-KOMITIO3UTOB HCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIONINE CUMBOJIBI:

Ln - nexcuyeckas OCHOBA CYIIECTBUTEIBHOTO,

Ladj - nexcuueckasi OCHOBA MpUJIaraTeabHOrO,

Lv - nexkcuyeckas OCHOBA TJIaroa,

Ladv - iekcudeckast OCHOBa Hapeyus.

Yro kacaercs aApeBHEHIIEH MOCIN IaroabHoro cioxenus Ladv + Lv - 50
(10%), To oHa HECKOJIBKO yTpaTHJia CBOIO OBLIYIO CIIOCOOHOCTH K OOpa3oBaHUIO
HOBBIX TJIArOJIOB-KOMITIO3UTOB HA COBPEMEHHOM JTale Pa3BUTHS AHTIIMKACKOTO
S3bIKA M BBIMAJIA U3 aKTUBHOTO YIOTPEOICHNUS:

to quick-freeze, to rough-pluck,

to cross-breed, to double-glaze,

to cross-examine, to double-cheek

to rough-dry.
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2.6.2. Cj10kHbBI€ I1ar0JIbHbIC HOBOOOPA30BAHUSA

Anamuz 500 (100%) CIHOXHBIX TJIAaroJIOB, COCTABJISIONINX 3HAYMTEIBHBIN 1O
00bEMY JIEKCUYECKUU TJIACT, MOKa3aj, YTO HAauOOJIbIIeH MPOAYKTUBHOCTHIO, T.C.
CHOCOOHOCTBIO y4aCTBOBaTb B CO3AaHUM  TJIArOJbHBIX HOBOO6p3,30BaHI/II71,
O6HaI[aIOT CICAYIOIIUEC IBA UCTOYHUKA ACPHUBALIUN:

a) CJIOBOCIIOKEHHE, MTPeICTaBIeHHOE Mojienbio Ln+Lv- 284 (56,8%);

0) KOHBepcHs, IPEICTaBICHHAs AUCTPUOYTUBHBIMU popmymamu: Ln+Ln (to
sandpaper, to weekend, to pussy-foot-107 (21,4%), Ladj+Ln (to free-wheel, to
high-power, to black-market)- 59 (11,8%).

Anammz HCCICAOBAHHBIX MaTCpHUuaIoB IIoxasali, qTo MOp(i)OJ'IOFO-
CUHTAKCUYECKUHA CI10c00 (I/IJII/I KOHBCpCI/ISI) IMUPOKO BOBJICKACTCA B CHCTCMY
rﬂaronoo6pa3013aHI/151 COBPCMCHHOT'O AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

I'maronsr Jerko TPAHCIIOPTHUPYIKOTCA H3 KATCIOPHHU  CIIOKHBIX HMCH
CYIICCTBUTCIIBHBIX, (1)pa3€0JIOI“I/ILI€CKI/IX O60pOTOB 1041 CBO6OI[HI>IX
CHOBOCOquaHHﬁ, mojay4das Impu 3ToM BECbMa OTUCTIIMBYIO HGHI)HOO(bOpMJIeHHOCTbi

to front-page, to highjack, to cold-shoulder, to sandpaper to weekend, to
wise crack, to freeload, to pinpoint.

ITpu stom to freeload (v.i. slang) — to eat drink, etc. at another’s expense
[Webster’s New American Dictionary. — New American Dictionary.- New York,
1965].

Their greetings, front-paged in all today’s papers, speak of the experiment’s
importance for further progress in manned flights [The Week, 2008, Ne4, p. 8].

The plane was the first North-east Airlines aircraft to be hijacked and the
17" US plane hijacked this year [The hijacked, 2008, Ne5, p. 10].

Muorum KOHBCPTHPOBAHHBIM IJIarojJaM-KOMIIOHCHTAM CBOMCTBEHHA SAPKO
BBIpQXKCHHAsI OTpuIaTeNbHas 3kcnpeccus (to moonshine, to bootleg, to rough-
house, to black-market, to blackmail, to softsoap).

He is influenced by this mother who blackmails him with bad health and the
Bible [ The Week, Bristol, 2008, N6, n, p.4].
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It does no good to soft-soap Powellism, and to compromise with his racialist
poison [The Week, 2008, Ne 2, p2].

JUis  T7arojoB-KOMIIO3UTOB,  CBSA3aHHBIX  CONOCOOOM  JI€pUBATHBHOM
TPAHCIO3ULIUM, XapaKTEPHO SPKO BBIPAKEHHOE HWMEHHOE IPOUMCXOXKICHUE
KOMIIOHCHTOB, HCPCIKO 06J1az[a}0m1/1x 3HAYUTEIJILHOM NANOMATHYHOCTBIO (tO
chestnut, to hotstuff, to gold-brick, to scarehead, to madrabbit).

Hampumep: to scarehead - to furnish with a scarehead or sensational
heading; to mad-rabbit - to lead an adventurous and stirring life.

BBuay toro, uro rpadpuyeckuid OOJMK TPaHCIOHUPOBAHHBIX TIJIAroJOB-
KOMITO3UTOB, TIOCTPOCHHBIX 10 Mojeissm Ln + Ln, Ladj + Ln, He curHanusupyer
00 ux “I‘JIaFOJII)HOCTI/I”, CAVMHCTBCHHBIM ITIOKA3aTCJICM MPUHAAJICKHOCTU IHAHHBIX
JICKCCM K KJIACCY TJIaroJioB ABJIACTCA KOHTCKCTYJIBHOC OKPYIKCHHUC.

Hanpumep:

My father as one of the organizers was blacklisted and no pit would employ
him [The Week, 2008, Nel, c.4].

I/ICCHC,IIOBaHHLIe TUIIBI I'JIaroJIOB-KOMIIO3UTOB B CHHTAIMATHYCCKOM IIJIaHE
COOTBCTCTBYIOT ITOJIHBIM CJIOBOCOYCTAHHAM.

Bce oHm BocnpuHMMaroTcs Ha (oHe OOIIed TEHACHIMH K CXKaTHIO,

chopmymupoBannoii I11. bammm (1955, 462-565).

2.6.3. ®akTOpHI BOSHUKHOBEHUS IJ1ar0J10B-KOMIIO3UTOB

OnHuM W3 OCHOBHBIX (DaKTOPOB, BIUSIOIMINX HAa BOSHUKHOBEHUE TJIaroJioB-
KOMIIO3UTOB, CJEAYET CUYUTaTh CTPEMJICHUE HOCUTENEH aHIJIMICKOrO s3bIKa
n30eraTb 4acTOro MOBTOPEHHUS MHOTOCIOBHBIX TJIarOJIbHBIX CHHTArMm, CTaBIIMX
TPUBUATBHBIMH, T.€. TTOTPEOHOCTh B 00J€€ PKOHOMHBIX CPENICTBAX BBIPAKCHUS,
MOCKOJIBKY CIIOKHBIH TJIaroy - CEMaHTHYECKUM KOHAEHCAT Pa3BEPHYTON CUHTArMbI
- BCEr'/la CUJIbHEE, BhIPA3UTEIbHEE U SMOLIMOHAIIBHEE, YEM COOTHOCUTEIBLHOE C HUM
CUHTaKCHUYECKOE TOCTPOECHHUE.

Ocoboe MecTo cpeaud TJaroJioB-KOMIIO3UTOB — 3aHUMAIOT — TJIAroJibl-

dbpazeonorusmMpl, MPEACTABIAIONIME €000  (hpa3eosioruuecKkrue eIUHUIBI B
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KOHJEHCUPOBAaHHOM BHujae. OHM 00JagaloT OTPULATEIBHON JKCIpecCcuei,
LY TIIMBO-UPOHUYECKOU OKPACKOUW WIIM UMEIOT OCTPBIA CAaTUPUUYECKUN XapakTep U
IOABIIAKOTCA TaM, I'AC 0COOEHHO oCTpasi Hy)XJda B CTUJIMCTHUKH BbIPA3UTCIIbHBIX
cpenctBax. Hampumep: to wage-freeze, to gate-crash, to brain-wash, to witch-hunt,
to head-shrink, to pussy-foot, to black-leg, to mad-rabbit, to bootleg, to red-bait, to
road-hog, to high-pressure, to blackmail, to wisecrack, to hijack, to cold-shoulder,
to lone-hand, to hot-stuff, to featherbed, to chestnut, to gold-brick, to highgrade, to
moonshine.

Muorue TPAHCIIOHUPOBAHHBIC CJIOKHBIC TJIArOJbI OKPYKCHBI apCaJioM
00pa3HO-dMOIIMOHAJIBHOW  BBIPA3UTENIBHOCTH (WM MAMOMATUYHOCTH), 4YTO
3aTeMHSIET CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY CJIOBa U TpeOyeT 3HaHus uX sTumoioruu (1o
chestnut, to hot,-stuff, to gold-brick).

Hanpumep: 10 chestnut - to make (a joke, etc) stale by constant repetition
— The over familiar retort chestnutted by frequent misapplication.

HpO,IIyKTI/IBHOCTB aHTJIMHCKHUX TJIaroJ10B-KOMIIO3UTOB OTpaKXacTCsg B IIUPOTC
X TEMATHKU: 3TO CJIOBa 6I>ITOBI>IG, Hy6JII/IHI/ICTI/ILICCKOI‘O IJ1aHa, pPa3InYHbIC
O6paSHI>I€ OKKA3MOHAJIMU3MBbI, KOTOPBIC POKIAAIOTCA B JKUBOM HGHOCpGI[CTBCHHOﬁ
pEUH C YCIIEXOM HCTOJIB3YIOTCS B A3BIKE XYI0)KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.

\Y 18 ImojaracM, 4To HCCOOTBCTCTBHUC MCKY 3HAYCHHNCM OCHOB, BXOJAIIUX B
TJ1arojJd-KOMIIO3mMT, H O6HII/IM 3HAYCHUECM JICKCEMbBI SBJIACTCA HWCTOYHUHUKOM
OTpeNIeIEHHON WIUOMATHYHOCTH, CBOMCTBEHHOH TJarojiaM, OOpa3yomUMCs IO
KOHBCPCHH.

CeMaHTI/II(O-(bYHKIJ;I/IOHaJIBHaH TPAHCIIO3UIHUA CJIOKHBIX CYIICCTBUTCIBbHBIX
(to bottleneck < bottlenecky, to mastermind < mastermindy, to jitterbug < jitterbug
N), JICKCHKQJIM30BaHHBIX aTpuOyTuBHBIX cuHTarM (to labour-exchange < labour
exchange, to short-list < short list, to sky-rocket < sky rocket) wu
dpazeonorngecknx komruiekcoB (t0 hijack < high jack, to hot-stuff < hot stuff, to
mad < rabbit-mad rabbit) B xareropuro riarona cBHIETEIBCTBYET O PACIIUPCHUN
cepsr (O YHKIIMOHUPOBAHMS MOpP(}OJIOTr0-CHHTAKCUYECKOTO criocoba

rJ1aroiao000pa3oBaHusl.
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CeMaHTHKO-IKCTIpeCCHBHAs ~ OKpacka  KOHBEPTHPOBAHHBIX  TJIAroJiOB
obpasHo-MeTadopudeckoro xapakrtepa (to featherbed, to bottleneck, to windmill,
to snowball, to soft-soap, to sky-rocket, etc.) u uX CTHIMCTUKO-KOMM YHHKATHBHBIN
s dexT 00ycIoBIEeH KOHTEKCTYyaIbHBIM OKpYskeHueM. Hampumep:

Prices sky-rocketed, intensifying inflation [The Week, 2008,Ne6. c. 4).

A long thick layer of cloud spearheading towards Pennines was ghost-green

on top and turning pink below [A.Sillitoe].

At a meeting called by Aylesbury engineers, Mr. Mike Connell...was
challenged by several speakers when he soft-pedalled the idea of non-registration if
Carr’s Bill became law [The Week, 2008, Ne10, p. 11].

Nrak, nBa Qakropa HENMOCPEACTBEHHO BO3JICUCTBYIOT HA CEMaHTHUKY
IIPOU3BOIHOTO 110 KOHBEPCHH TJIaroa:

a) CEMaHTHUKa UCXOJIHOTO UMEHHU CYIIECTBUTEIIHLHOTO;

0) BaJIGHTHOCTH MPOU3BOJHOTO IO KOHBEPCHH TJIaroia.

Pe3ynpTaThl aHanmm3za KOHKPETHOrO Marepuaia ¢ YYETOM COBPEMEHHOTO
COCTOSIHHS TJIarojbHOTO CJIOBOOOpPA30BaHMS MO3BOJISIIOT CYAHTH O TOM, 4YTO
BHYTPEHHSISI MOPQOJOTUYecKasi BaJEHTHOCTh TIJIaroJIOB-KOMIO3UTOB 00Ja7aeT
HEOTPAaHWUYCHHBIMU  BO3MOXHOCTSAMH.  BHYTpeHHsIT XK€  ceMaHTHYecKas
BaJICHTHOCTb JJUMUTUPYETCS SKCTPATUHTBUCTUIECKUMU (DAKTOPAMHU.

B kauectBe wiumOCTpanuu, TOITBEPKAAIOUIEH CIPaBEIIMBOCTh JTaHHOTO
TE3MCa, MOYXHO MPUBECTH CIIOKHBIE TJIAr0JIbI-HEOJIOTH3MBI, CBI3aHHBIEC C 00JIaCTHIO
aBuanuu (to air-condition, to air-cover, to air-photo, to air-seed, to test-fly, to
flight-test, etc.).

CuHTakcudeckasi KiacCHU(UKAIMS TJIaroJIOB-KOMIIO3UTOB C MPUMEHEHUEM
TpaHC(POPMAIMOHHON METOUKH MO3BOJSET YCTAHOBUTH, YTO B AHTIIMHCKOM SI3bIKE
HamOoJiee MIUPOKO TMPEACTABICHBI TJAroiibl ¢ 00S3aTENbHOW OOBEKTHOM
BaJICHTHOCTBIO (T.€. TJ1aroJibl B COYETAaHUU C 0OBEKTOM JEUCTBHUS).

NMeHHO 3TUM U MOXKHO OOBSICHUTH IIMPOKOE PaCHpOCTPAHEHUE II1arojoB-
KOMIIO3UTOB € OOBEKTHO-OOCTOSITETLCTBEHHBIM MOJAU(DUKATOPOM TJIAroJIbHOTO

kommoneHTa (to gift-wrap, to price-fix, to noun-incorporate, to head-shrink, to day-
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dream, to spring-clean, to city-edit, to script-write, to school-teach, to apple-
polish).

I'maromer  tMma Ln  + Lv, paccmaTpuBaeMble KaK OSKBHBAJICHTHI
BOOOpakaeMbIX 0ObEKTHBIX CUHTArM, JOMYCKAIOT MPsIMOEe MPeoOpa3oBaHUE.

HckioueHre COCTABIIAIOT TJIArojIbl-KOMITO3UThI 00pa3Ho-MeTadhOpUIECKOTo
WIM METOHUMHUYECKOro xapakrepa: to gate-crash, to car-hop, to pot-hunt, to
tongue-lash, to ear-bash.

CpaBHUM THITHYHBIN cirydaii: t0 baby — sit — to sit with a baby.

['1arospI-KOMIO3KMThI, 00pa30BaHHbIC MYTEM JICPUBATHBHOM TPAHCIIO3UIINH,
HE J0MyCKaIOT TaKoro poja rnpeodpasosanus (to atom-bomb: to bomb with atom),
TaK Kak TOCACAHSS MPHUBOAUT K CEMaHTHUECKOH aedopManud HCXOTHOM
cuararmel (o bomb with atom bombs), xors u sBisercs rpaMMaTHdyecKu
OTMEUYEHHOW KOHCTPYKIUEM.

Cnemyer OTMETHTB, YTO IIOJIHBIE CHHTarMbl W COOTBETCTBYIOIIHE WM
TJIarOJIbI-KOMITO3UTEl HE TIPEJCTABISIOT CO00M aOCOMIOTHBIX CHHOHMMOB. OHH
OTJIMYAIOTCSA JPYT OT JApyra J00aBOYHBIM DSJIEMEHTOM, KOTOPBI MOXET HMETh
CEMaHTHYECKUH WM CTHIIMCTUYCCKHIA XapaKTep.

Ecth Bce ocHOBaHHMS mpeanonaraTb, 4YTO Hawboyiee TPONYKTHBHEIC
ceMaHTH4YeCKue 00pa3ibl (YHKIIMOHUPYIOT B IIArOJBHBIX CIOXKCHHSIX, CO3JaHHBIX
no mozenmu Ln + LV, B KOTOPHIX peaju3yrOTCs TaK Ha3blBaeMble CBOOOJHBIC
3HayeHus riiarojioB (-wash: to dish-wash, to battle-wash; - hunt; to pig-hunt), a
HaMCHEE TMPOJYKTUBHBIC - B IJIAaroJIax-KOMIIO3UTaX, pPEATH3YIOMUX TaK
Ha3bIBacMble (Pa3coOTUICCKU CBS3aHHBIC 3HA4YeHHs (Cp., Hampumep: -wash: to
brain-wash; -hunt: to witch-hunt, to bargain-hunt).

[Ipy  comocTaBieHWH  TJIATOJOB-KOMIIO3UTOB €  CHHTaKCHYCCKUMHU
KOHCTPYKITUSIMHU OOHApYyKWUBaeTcs, 4To oOpa3oBanus Tuma to bottle-wash, to dish-
wash koppenupyroT co CBOOOJHBIMU pa3BEPHYThIMH (pazamu Thma t0 wash
bottles, to wash dishes, B To Bpems kak rmaroi-kommo3ut t0 brain-wash -

MoABepraTh MUACOJIOTMYECKOM 00pabOTKe, MPOMBIBATH MO3TU - COOTHOCHUM C
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YCTOWYHMBBIM MK (PPa3eoIOTHIECKH CBA3aHHBIM ClioBocodeTtanuem to wash one’s
brains.

Hanpuwmep: ... the mass of the people are so brain-washed they have given
up [The Week, 2008, Ne 11, p.8].

I'maronsi-komno3utel Tumna Ln + Lv o0nanaoT rpaMMaTUYHOCTHIO, TaK Kak B
MOJABJSIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MMEIOT OSKBUBAJICHTHBIE OOBEKTHO-
o0cTosATEIbCTBeHHBIE (TIar0JIbHBIC) CHHTArMbl HEMIMOMAaTHYeCKOTo Xapaktepa (to
baby sit — to sit with a baby; to vacuum-clean — to clean by vacuum; to dish-
wash — to wash dishes; to dress-make — to make dresses; to sunbathe — to bathe
in the sun, etc.).

Oco060 creayer OCTAaHOBUTHCS Ha CTPYKTYpE CJIOB, OOpa30BaHHBIX MyTEM
IIEPEOCMBICIICHHS TIPU CciioBociiokeHun (cp. to gate-crash) m xouBepcuu: to gate-
crash - «100uMThCS MpaBa TOPrOBIM B UYKOH CTpaHe». B o0IieynoTpeOuTensHoii
JEKCHKE Tjaroy-koMmo3uT 0 gate-crash BeicTymaTh B 3HaYE€HHU «BEPOJIOMHO
BTOPraThCs KyJaa-HUOYab, OBITh HE3BAHBIM TOCTEM).

Ecim B cinokHBIX Tiaronax, oOpa3oBaHHBIX IyTeM CHHTaKCHKO-
Mopdostornyeckoro cioBoodpasosanus (10 quick-freeze, to vacuum-clean), na
IIEPBOM 3Tare WICHCHUS BBIACIAIOTCS TPaMMaTHKO-JICKCUUECKHE KOMIIOHEHTHI, TO
B TJIaroJjiax-KOMIIO3UTax, 00pa30BaHHBIX MTyTEM MEPEOCMBICIICHHS (Cp., HAIIPUMED,
to gate-crash, to road-test) mau xkouBepcuu (t0 wisecrack, to road-hog) na nepsom
JTare MOXHO BBIICIHUTh JIMIIb JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT. [lpwu
JanbHEWIIEeM  WI€HEHWH  OYIAyT  BBIACIATHCS  IPaMMATHKO-JIEKCHYECKUE
KOMIIOHEHTHI CJIOBA-UCTOYHHUKA.

Hapsny ¢ obmmmu ctpyktypHbiMu Moaessmu (Ln+Lv, Ladj+Lv, Ln+Ln,
Ladj + Ln) 3a mocneaHre NeCATUICTHS IMTUPOKOE PACIIPOCTPAHCHHUE B aHTIIUHCKOM
S3bIKE€ TOJYYWJIM YacCTHBIE JEKCHKO-CEMaHTHYECKHE MOJENH C O0IuM (MepBbIM
Wi BTOphIM) KomrioHeHToM (0 airblast, to air-condition, to air-evacuate; to road-
test, to battle-test, to field-test, to ground-test, to use-test; to hand-feed, to hand-

fight, to hand-sign, to hand-trim, etc.).
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I'maron-kommo3ut t0 road-test wHTepeceH TeM, 4YTO OH SBJSETCS
WUTIOCTPallMed mpouecca AeTEPMUHOIOTU3AlMN B PE3YNbTaTe MeTa(OprUueCcKOro
yIoTpeOJIeHNsl CIEeNUalbHOr0 TEPMUHA B IPAKTUKE peueBoro ooduieHus. Tak, B
cioBape HOBBIX ciioB bepra (“A Dictionary of New Words in English”- London,
2005] rmaron to road-test 3ahukcUpoOBaH B 3HAYCHUN HCIIBITHIBATH, IPOBEPSITH HA
npakTuke» [to test in practice] ¢ momeroii: “U.S.collog. in the States many of the
best brains go into business and the public secures their services only after they

had been roadtested on this severe and impartial proving ground” [p. 448].

2.6.4. Ilpeapacno/io;keHHOCTh MMEHH CYIIECTBUTENBHOI0 K KOMIIO3UTHOMY
CJIOBOOOPAa30BaAHUIO

Anammuz 3aKOHOM€pHOCT€ﬁ yHOTpe6JI€HI/I$I CJIOKHBIX CJIOB C
CYHICCTBUTCIIBHBIMU C TOYKU 3PCHUA IIPHU3HAKA HACUYECIIEMOCTH/HEUCYUCIIIEMOCTH
[IOKAa3bIBAC€T:

1) C HeuCYHCIISIEMBIMUA CYIICCTBUTCIIbHBIMUA yrIOTpe6JBI}OTCSI CJICOYIOImue
kBaHTH(UKATOPBI. ounce, sense, shred, flash, touch, ficker, shade, trace, drop,
amount (amounts), morsel, cargo (cargoes), chunk, portion, barrel, scrap, piece, bit,
reservoir.

2) C wucYecIIeMbIMH CYIIECTBEIBHBIMU  YIOTPEOJISIOTCS —CIICIYIOIIHE
kBanTu(ukaTopel. gang, host, score, pile, band, bunch, box, bundle, horde
(hordes), pack, packet, package, parcel, file, board, list, squad, mob, multitude,
battalion, concourse, roster, row (rows), sandstorm, clump, flock (flocks),
squadron (squadrons), number, string, phalanxes, collection, fleet, congregation,
fountain (fountains).

3) Kak c HCUYUCIEICMBIMH, TaK KW HCUYHUCIEICMBIMH CYHICCTBUTCIIbHBIMHU
yIoTpeOISIFOTCS clieayrone kBantudukaropsl: lot, plenty, quantity, batch, array,
store, share, heap, mass, wealth, cloud, sea, ocean, storm, flood, fusillade, stream,
jungles, mountains, range, block, barrages, supply, bag, network, flurry, stretch,

strands, volley, stack.

S7



4) C cymiecTBUTENBHBIME O0CUX TPYII YHOTPEOJSIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIC
load (loads) u Bce cnoxnble cymecTBuTenbHbie_C cyhdurcom -load: plainloads of
guests (watchers), truckloads of troops, a shipload of sailors (beggars), a plateful of
peas, a churchful of people, vanloads of police, loads of laugh, a load of rubbish, a
load of care, loads of money.

5) Cydoduxkc -load sBasiercs oHUM U3 TOBOJIHO MPOAYKTUBHBIX Cy()PHUKCOB
B O6pa30BaHI/II/I CYIICCTBUTCIIbHBIX-KBAHTUTATHBOB (KBaHTI/I(l)I/IKaTOpOB), HO
CaMbIM TIPOAYKTHBHBIM Cy(i)(i)I/IKCOM B O6pa30BaHI/II/I CYHICCTBUTCIIBHBIX —
kBaHTH(UKaTOpoB sBisiercss cydpdurc -ful: a handful of snow (Negro students,
houses, foreign reporters, ads, putty, presidents, friends, people, earth, bamboo
sheds, coal), a bagful of seeds (dimes), a brimful of malevolence, a chestful of
campaign ribbons, a plateful of peas, a tenful of Anzaks, a mouthful of teeth
(hairpins), a vistful of visas, a heedful of dreams, a bellyful of woods, a roomful of
children, needful of thread, a drawerful of blueprints, a thankful of fish.

6) ]_IOCTaTO‘{HO BBICOKas YaCTHOCTDH OTMCUACTCsA y HNMCHHBIX
MeTaQoprUecKuX KBaau(pUKaTOpoB cioBocoueTanmii kak: a cloud of grief
(suspicion), a sea of trouble, fountains of tears (youth), flocks of natives, jungles of
suspicion, storms of rage (terror, indignation), a wave of anger (enthusiasm). A
flood of tenderness (passion), reservoirs of bitterness, a sandstorm of telephone
calls, a stream of happiness. Dto ctepthie MeTadopsl, MeTahopbl KIHUIIC, B
KOTOpPBIX COCIHMHAIOTCA IMIOHATHA, CBA3AHHBIC C ABJICHHUCM IIPHUPOAbLI, WM IIOHATHA,
CBA3aHHBIE B OCHOBHOM C 4YCJIOBCUCCKMMU OMOIIUAMU. KB&HTI/I(I)I/IKaTopI)I,
0603Haqa101111/1e ABJICHUSA IIpUPOALI, CIYyiKart, € OI[HOﬁ CTOPOHBI, OJIA 0003HaYEeHHUA
«KOJIMYECTBA» SMOUMOHATBHO-TICUXOJIOTUYECKUX COCTOSIHUM, a C JpPYyrou, Ui
runepOom3anuu  0003HAYaeMbIX YYBCTB, BBITIONHSAS (DYHKIIMIO  YCHIICHHS

OMOIIMOHAJIBHO-IICUXOJOTHNYCCKOI'O COCTOAHHNA HeﬁCTBy}OHleFO JIM1a.

BriBoabI O 2-0H rj1aBe
Jl1s1 onpeniesieHnst MecTa CJI0BOOOPa30BATENIbHBIX CIIOCOOOB U CTPYKTYPHBIX

B HepHBaHHOHHOﬁ CUCTCMC A3bIKa CYHMICCTBCHHO HC TOJIBKO KOJIHMYCCTBO, HO H
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Ka4dy€CTBO, CMBICIIOBOM  aCHEKT CO3J1aBaCMbIX  CJIOBAapHbLIX  CIHWHMUII. Ecnn
NPOAYKTUBHOCTH 00IIKX Mojeneit tTuna Ln + Lv, Ln + Ln, Ladj + Ln, Ladv + Lv
onpeaAcisICTCd B OCHOBHOM KOJMYCCTBOM IJIaroJios, 06pa30BaHHBIX 10 JaHHOMY
cnoco0y o0pa3oBaHusl, TO AepUBaTHAs LEHHOCTh YACTHBIX CTPYKTYPHBIX MOJENEH,
BBIABIISAEMBIX IMOoCpCaACTBOM BAJICHTHOTI'O aHaJIlu3a, XapaKTCpU3ycCTCA
COUYCTATCIbHBIMHU BO3MOXHOCTSIMHA JICKCUKO-TPAaMMAaTHYCCKUX ITY4YKOB
KOMIIOHEHTOB. B 3akimroucHue CICAyCT OTMCTUTb, UYTO CJIOKHBIC TJIAroJibI-
KOJUIOKBHAJIU3MbI BO3HUKAIOT IMPCHUMYINICCTBCHHO B AMepI/IKaHCKOM BApHUAHTC
aHTJIMNCKOTO A3bIKA, KOTOPOMY IIPUCYITU CICAYIOIIHUC YCPThI:

1. Co3nanue raarojoB-KOMIO3UTOB MO AUCTpUOYTHUBHOM hopmyne Ln + Lv
(to noun — incorporate, to spring — clean, to script — write, to school — teach, to
baby sit).

2. CozmaHue  CJIOXKHBIX  TJArojoB  TOCPEJACTBOM  JIEPUBATUBHOMU
TPaHCIIO3UITUH (KOHBepCI/II/I) KaKk OT MHMEHHBIX KOMIIO3UTOB, TaK W OT
aTpuOyTuBHBIX cuHTarM (t0 press — agent, to high — pressure, to sky — rocket, to
man — slaughter, to master — mind, to fair — trade, to hesitation — valse, to could —
shoulder to streamline, to third — degree, to front — page, to hot — foot, to booby —
trap).

3. CTtpemieHne K CEMaHTUUECKOW KOHACHCAIIMH, CTSIKEHHUIO MENbIX dpa3 B
KaKoM-JIH0O 00pa3oM TJIaroje-KOMIIO3UTE ¢ MPO3PavyHOl CMBICIIOBOM CTPYKTYpOH
(to joy — tide, to carol — sing, to best — sell, to flight — deliver, to vacuum — clean,
to flower — arrange, to packsaddle, to week — end, to gift — wrap, to day — dream, to
jetpropel).

4. TsroreHue K WCIOIB30BAHUIO JKAPTOHHBIX CIOBEYEK U OOOpPOTOB
uaromaTraeckoro xapakrepa (to hijack, to high-grade, to moonlight, to hut-stuff,

to gold-brick, to pub-crawl, to head-shrink, to gate-crash).

59



I'naBa 3
KoMmno3utHoe cJ1I0BO B KOHTEKCTE YNOTpeOJJeHus
3.1. YnorpeobJieHnue B pedyd KOMIO3UTHBIX CJI0B U CJI0BOCOYETAHUI

3.1.1. BbIOOp KOMIIO3UTHOI'O CJIOBA HJIH CJI0BOCOYETAHUS B KOHTEKCTE

B coBpemMeHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE, B €T0 peueBod cdepe HabmromaeTcs
nmapamuiciin3mM y1'IOTpe6JIeHI/ISI TaKUX A3BIKOBBIX CIHWHHII, KaK CJOXKHOC CJIIOBO H
cioBocoueTaHue. Bo MHOrux ClIydasaXx TOT HIIA WUHOU ABTOpP B OJHOM M TOM XK€ UJIN
CKAKEM KOHTCKCTC IIPpHU OIIMCAHUU KaKoro-jinoo ABJICHUA, JIMIIA WIH TIPCAMCTA
yHOTpe6JI$ICT HJIIN CJIIOXKHOC CJIOBO, MM CJIOBOCOYCTAHHUEC, HNIIH 00a 06paSOBaHI/I$1
OJHOBPCEMCHHO. (PG‘{ I/IJIéT O CJIOKHBIX CJIOBAX H CJIOBOCOYCTAHHUAX, CXOXHUX
MCIKOY c000# O CBOUM CCMAHTUKO-CTPYKTYPHBIM OCO6€HHOCT$IM, B psAAC CIIydacB
" 110 JICKCUICCKOMY 3HAYCHHUIO. HaanMep:

This old man, through misfortune, became a thinker and advice-giver (S.
Bellow). Patterson was in and out of the house, three of four times a week, acting
not only as a doctor to the little boy but the recipient of confidences, giver of
advice, planner of vacations (I. Shaw).

A would-be passenger — a well-dressed businessman — leaned forward,
speaking quietly (A. Halley). She affected elegance, covered a natural stupidity by

drooping her eyelids, dressed well and according to the mode (A. Cronin).

The yellow-haired daughter kissed her mother (J. Galsworthy). That girl

with yellow hairs is his daughter (Ibid).
They were nice-looking schoolgirls, none of them were a mini — skirt or
visible make — up (Gr. Greene). | go steady now and have to look nice (J. Susann).
MHorue CloXHbIE CI0Ba, KAK U3BECTHO, 10 CBOEH CMBICIOBOW CTPYKTYpE U
B3aMMOOTHOIIICHUIO ~ KOMIIOHEHTOB  MPEACTABISIIOT  co00M  cBOeoOpa3HbIe
“CHUHTaKCHUYEeCKHe” CJIoBa, OJIM3KHE MO CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIM OTHOIICHHSIM
COCTaBJISIIOIINX UX YacTel (KOMIIOHEHTOB) CJIOBaM — YJIEHAM CIIOBOCOYETaHUN — U

B CBO€0Opa3Hoi (popMe MOBTOPSIONINE 3TH CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIE OTHOIICHUSI.
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Tak, Hampumep, cioxHoe cioBo freedom-loving ¢ Touku 3peHwms
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX B3aMMOOTHOIICHHI ero kommoHeHtoB (freedom u
loving) npeacrariser coboii oTHOmEHUs riarona to love u npsMoro qomonHeHUs
kK Hemy freedom, kak 310 OOHapyXHBaeTCs OOCTOSTEIHCTBCHHBIC OTHOIICHHS —
rimaron to hang u obcrostenscTBo low (to hang low); B cmoxknom ciose red —
haired — otHomIeHne onpenenenus red u onpenensemoro ciosa hair (red hair) u
T.JI.

OnHako B3aMMOOTHOIIEHHE KOMIIOHEHTOB CIOXKHOI'O CIIOBA  HEJB3s
paccMaTpuBaTh KaK CHHTAKCHMYECKHE B OOIICIPHHATOM CMBICIE 3TOTO CJOBA.
Takve OTHOIIEHHS BBISBIAIOTCS B CIIOKHOM CIIOBE JIMIIb B CPaBHEHUH C
CHHTAaKCUYECKMMH OTHONIEHHSMH CIIOB — WICHOB COOTBETCTBYIOIIUX KM
crmoBocoyeTannii. IlodToMy pedb MOKET MIATH TOJBKO O CEMAaHTHKO —
CTPYKTYPHOM CXOZCTBE, @ HE O TOXKIECTBE CTPYKTYP CpaBHHBAEMBIX 00pa30BaHUIA.

[ToMuMO CTPYKTYpHO# OJU30CTH, 3TH 00pPa30BaHUS CXOAHBI U 10 MPHU3HAKY
CMBICJIOBOM COYETAEMOCTH MX YacTed CJIOB B CJIOBOCOYETAHHMHM M KOMIIOHCHTOB B
CJIO’)KHOM CJIOBE.

Tak, B cmoskHoM cioBe blue-eyed cmbiciioBasi coyeTaeMoCTh KOMIIOHEHTOB
blue u eye wuaeHTHYHA CMBICIIOBOM COYETACMOCTH CIIOB B aHaJOTHYHOM
cioBocouetanus: With blue eyes.

B cnoxubix npunarareiasHbix tuma long — nosed, red — cheeked, heavy —
coated, empty — handed, keen — eyed, high — ceilinged cmbiciioBast coueTaeMocThb
KOMITOHCHTOB HMJCHTHYHA CMBICIIOBOH COYETAEMOCTH CJIOB B aHAJOTHYHBIX
cioBocovetanusx: With a long nose, with red cheeks, with a heavy coat u 1.1.

B cnoxupix npuiaratenpabix Trma damp — smelling (room), foreign — sounding
(voice), modern looking (house), healthy — looking (boy) cwmbicioBas
COYETaEMOCTh KOMITOHCHTOB HICHTHYHA COYETAEMOCTH CJOB B aHAJOTHYHBIX
cioBocouetanusx: to smell damp, to sound foreign, to look ,modern/healthy.

O OIM3KOM CXOJCTBE CJIOKHOTO CJIOBa M CJIOBOCOYETAHHS B COBPEMEHHOM

aHTJIUNCKOM CBHIACTCIILCTBYCT U TOT (1)aKT, 4YTO Yy HCKOTOPLIX CJIOXKHBIX CJIOB
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MEpPBbIi KOMIIOHEHT — KauyeCTBEHHOE IpuiaraTelbHOE (Hapeuue) — MOXKET
HU3MCHATBHCA I'PAMMATHUYCCKU.

Hanpumep:

1. Richard is stronger — willed than I am (M. Spark).

2. Though only fourteen, he was the taller of the two, the deeper — chested,
the longer — legged (T. Capote).

3. In his heart he knew that the chap was taller and stronger and better —
looking and better — dressed than he was (J. Priestley).

4. The little Volkswagen was the fourth largest — selling car in America in
1969 (H. Robbins).

3.1.2.KoHTeKCcTya/IbHOE COJIMKEHHEe KOMIIO3UTHOIO CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHUS
B nmpuBeacHHBIX MpUMepax IMPWIATaTeNIbHBIC — [EPBBI KOMITOHEHT
ciokHOoro cioBa (Stronger, deeper, longer) — uMeror rpammaTHYecKkyo (hopMmy
CPaBHHUTEIILHON CTereHu, npuiarateibHbie largest — rpammartuueckyio (opmy
MPEBOCXOIHOM cTernienu, Hapeurne Well — cpaBuuTenbHyt0 cTenens better.
Vka3zaHHbIE KOMIIOHEHTHI YHOTPEOJICHBI B CPaBHUTEIBHOM CTEHCHH TOYHO
TaK e, KaK W OTHAEJbHBIC CJIoBa — npuiarareibHeie (cp. taller Bo BTOpoMm
npetoxxennn u taller, stronger B tpetsem).
Bau30cTh aHAM3UPYEMBIX CIIOB M CJIOBOCOYETAHHUM TOATBEPIKIACTCS CIIE U
TEM OOCTOSATEILCTBOM, YTO 00OpPa30BaHNUE MHOTHX CJIOXHBIX CIIOB OCYIIECTBISCTCS
Ha Oase cioBocouetanuit. CrnoBoOOpa3oBaTe/ibHAS MOJENb CJIOXKHOIO CJIOBa
HAIOJIHACTCS HE OTACIBHBIMHU CJIOBaMH, a CIIOBOCOYCTAHUSIMH CJIOB, CBSI3aHHBIX
MEXIy €000l CMBICIIOBOM COYETAEMOCTHIO, T.€. MpU OOpa30BaHUM MHOTUX
CIIOKHBIX CJIOBO HCIIOJB3YETCS CIIOBOCOYETAHME, a HE CJI0BO. [loMHMO 3TOrO,
CTPYKTYpPHBIC B3aUMOOTHOIIICHHSI KOMITOHEHTOB CJIOKHOTO CJIOBA M CJIOB — YICHOB
CIIOBOCOYCTAHMUSA, KaK MBI )K€ OTMEYAJIH BBIIIE, CXOAHBI MEKIY COOOM, 4TO TaKKe
MOJATBEPIKIACT YKa3aHHYIO CIIOBOOOPA30BATEIbHYIO OCOOCHHOCTh aHAIM3HPYEMBIX

CJIOKHBIX CJIOB.
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AHanu3 o0uiero cMmpiciia T€X U JPYrux oOpa3oBaHUN TOBOPUT O TOM, UTO
MCKAY HUMHU B 3TOM IIAHC HET CYINCCTBCHHOT'O pa3InNdM.

I[JISI BBIPpAKCHUSA KakKou — J'II/I6O MBICJIIN MPCATIOKCHHUA KaK CO CJIOKHBIMH
CJIOBaMH, TaK M CO CJIOBOCOYETAHMSIMHU HMMCIOT B IIEJIOM — OJWHAKOBBIH OOIIUM
CMBICJI, OHH pa3InvaroTCs JIMIIb OTACIbHBIMU CMBICIIOBBIMHU U CTHIIMCTHYCCKUMU
HIOAHCAMH.

Tak, npeminoxenne Brian was impressed with the useful know — how of his

much-travelled cousin (A. Sillitoe) moxHo ObUT0 OBI IEpedpazupoBaTh, yIOTPEOUB

B HeM cioBocoyeTanue to travel much:

Brian was impressed with the useful know-how of his cousin who travelled
much.

O6IIII/Iﬁ CMBICJI BBICKA3BbIBAHHUSA B 06OI/IX MNpCAJIOKCHUAX, KAK BHIHO H3
IMpuUMCEpa, HC MCHACTCA.

[Mpennoxenue He saw a tall woman, thin-faced and keen-eyed (A. Christie)

Takke Oymer ONM3KUM TIO 0OmEMYy CMBICTY K TPEAJIOKEHHI0  CO
CJIOBOCOYCTAHUSIMH

He saw a tall woman with a thin face and keen eyes.

[Mpennoxenue She took me into a bright, warm and paint-smelling room
(P.Johnson) mo o01eMy cMBICITY MajIo YeM OTIMYaeTCs OT mpemaoxeHus She took
me into a bright, warm room smelling of paint.

Ecmu  clIo)KHOE CIIOBO ¥ COOTBETCTBYIONIEE €My CIIOBOCOUYCTAHHE
WJIMOMATHYHBI, TO OHU TAK)KE CYIIECTBEHHO HE PA3IMYAIOTCS 10 00IIEMY CMBICTY.

Hanpumep:

“What do you want me to say?” said Coker.

“What I am? A mind-reader? A spiritualist?” (Th. Wolfe). Cnoxxnoe cioBo
mind-reader se oTiMyaercs oOIMM UIMOMATUYHBIM CMBICIIOM OT CJIOBOCOYETAHUS
to read somebody’s mind, 1a, coOGCTBEHHO TOBOpPS, OHO M HE JIOJDKHO OTIMYATHCS,
MOCKOJIbKY B OCHOBE OOpa3oBaHMUs 3TOTO CJIOBa JICKHUT ciioBocodyeTanue (to read
somebody’s mind = mind — read + -er) u OHO K TOMY K€ TpPETEPIIeI0 HUKAKUX

JATbHENIINX CEMAaHTHYECKUX N3MEHECHWH.
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[IpuBenem emie OIMH MPUMEPOB:

He’s a hot-tempered, high-handed young man (A. Christie).

OO1ee HIMOMAaTHYECKOE 3HAYCHHE CIIOXKHBIX cioB hot — tempered u high —
handed moBTopsieT 3naueHue cinoBocouyeTanuii t0 have a hot temper/a high hand.

OpHako oOIpeAeliCHHAs CMBICIOBAas pa3HHUIA MEXIY CIOKHBIM CIIOBOM U
CJIIOBOCOYETAHHEM BCE K€ CYIIECTBYET, HO 3Ta pPa3HUIIA HE YUCTO JICKCHUYECKOTO
TUTaHa, 0 KOTOPOM MbI TOBOPHJIM BHIIIIE, & CKOPEE JEKCUKO-TPAMMaTHYE€CKOTO, T.€.
CIIO)KHOE CJIIOBO — OTO ONpEIEICHHas 4YacTh peYH: TpuiaraTelibHOE,
CYIIECTBUTEIBHOE, HAPEUUE — C TPUCYIIIMMHU ITOW YaCTH peuYd MPU3HAKaMH, B TO
BpEMsl KaK CJIOBOCOYECTAHHE — 3TO COUYETAHUE CJIOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3IUYHBIM
YJacTsIM peYH, MPUYEM TOCIOACTBYIOIICE CIIOBO CJIOBOCOYCTAHHMS MOXKET OBIThH
OTHECEHO K COBEPIICHHO MHOW YaCTH PEYH, HEXKEIIN aHAJOTUIHOE CII0YKHOE CJIOBO.
Dra pasHHWIIA OCOOCHHO XOPOIIO IPOCICKUBACTCS TPU CPABHCHUH CJIOKHBIX
NpUJIaraTeIbHBIX U COOTBETCTBYIOIINX UM CJIOBOCOUYETAHHIA.

Tak, cnoxubie npunaararenbabie red — haired, big — sized umeror B kauecTBe
aHaymoroB cimoBocouetanuss With red hair, of a big size, rae rocmoactByroriee
ci1oBo ciaoBocoueTtanus (hair, Size) — cyliecTBUTENbHOE.

Cnoxusle mpunararenasasie 0ld — looking (woman), tight fitting (suit), pipe -
smoking (man), snow — covered (field) cooTHOCHMBI CO CIOBOCOYCTAHHSIMHU
TJIarOJIBHOTO THITA — TOCTIOJICTBYIOIIUM CIIOBOM TaKOTO CJIOBOCOYCTAHHUS SIBIISICTCS
rinarodi: to look old, to fit tight, to smoke a pipe, to cover with snow.

Jlpyroe oOTiIM4ME CIOXKHBIX CJIOB OT CIIOBOCOYETAHUM 3aKIIOYACTCA B
1ETbHOO(OPMIIEHHOCTH TIEPBBIX M Pa3HOO(DOPMIEHHOCTH BTOPHIX.

CrnoxHblE CJIOBa BBICTYNAIOT B TMPEAJIOKEHUU KaK €IHMHOE JIEKCHUKO-
rpamMmarrydeckoe menoe. OHO oopmIIsIeTcsl B TaKO€ €IMHOE IEJI0e Pa3TuIHBIMU
rpaMMaTHYECKUMH  CPEIICTBAMH, B TOM YHCIE CIOBOOOPA30BATEIHHBIMH
adpuxcamu.

Hanpumep, cnosa lefthandedness, late-comer, fair-haired, highbrowism,

sweethertship, single-handedly, open-airish odopmisitorcs B eawHoe T1enoe co
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MIOMOIIIBIO CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIX CypduKcoB — Ness, -er, -ed, -ism, -ship, - ly, -
ish.

['oBOpst 00 OT/IMYWY CIOKHBIX CJIOB OT AHAJIOTHYHBIX UM CJIOBOCOYCTAHHIA,
HEO0OXOJIMMO OTMETHTH €I OJTHO 00CTOSTEIHCTRO.

B xome pa3BUTHS CEMaHTHKH CIIOKHOTO CJIOBA Yy HETO MOXKET TOSBUTHCS
3HAYEHWE, OTCYTCTBYIOIIEE Y aHAJIOTUYHOTO €MY CIIOBOCOUYCTAHUS.

Taxk, cinoso — left-handed co 3nauenusamu:

1) nenaromuii BCE 1€BOM pyKOMH;

2) cienaHHbIN JEBOM PYKOM;

3) HEYKITIOKUII;

4) nuueMepHsbIi U T.1. -
y’Ke He COOTBETCTBYET 3HAUCHHUIO ciioBocouetanus With a left hand (;rieBoii pykoir).

Touno Taxk ke back-bencher («3agHeckmeeuynuk», psIOBOM  djcH
AHIJIMHACKOTO TMapjaMeHTa) — COOTBETCTBYIOIEE eMy clioBocoueTanue a back
bench (3axHss ckaMelika) TOro 3HaYCHHUS HE HMEET.

Wnu fly-weight (mamneruaiimuii Bec B criopte) — weight of a fly (Bec myxu)
U T.1.

Kpome Toro, cioskHOE CJIIOBO HE BCET/a U HE BO BCEX CIIYYasiX COOTHOCHUTCS
CO CJIOBOCOYETAaHMEM W TIOITOMY OHO HE BCETJa MMEET DSKBHBAJICHT B BUJIC
CJIOBOCOYCTAHHSI.

Tax, cioxHOE CIIOBO MOXKET OBITH 00pa30BaHO HE OT CIOBOCOYETAHHUSA, a OT
JPYTOro CIOKHOTO CJIOBA M C HUM OHO OYIe€T COOTHOCHUTHCH.

Hanpumep: raincoated (man), marble-floored (vestibule), moon-faced
(young man), honeymooner, window-shopping (n), to water-ski, to airmail.

B ocHoBe 00pa3oBaHWs TNPUBEICHHBIX CIIOXKHBIX CIIOB JIEKAT HE
CJIOBOCOYCTAHHWs, a CIoXHBIe cioBa (raincoat, marble-floor, moon-face,
honeymoon, to window-shop, water-ski (n), air-mail (n)).

To4HO Takxe c10Ba NEWS-r00M — YUTaJbHBIN 3aJ1 IEPUOAUKH, TA3ETHBIN 3aJ1
(B oubmuoteke); flower-girl — nseroununa, bed-sitter — komuara, coderaromias B

ceOe CraibHIO U KHUIYHO KOMHATy, HC UMCIOT COOTBCTCTBYIOIIHUX CHOBOCOquaHHﬁ,
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OJIM3KUX UM T10 3HAUCHHUIO M CTPYKTYpE. DTUM CIIOKHBIM CJIOBaM COOTBETCTBYET B
CMBICJIOBOM ILIaHe mpeaioxkenus (a news room — the room where newspaper and
other periodicals may be read; a flower-girl — as girl who sells flowers etc.).

HakoHer, MHOTHE CIIOXHBIC CIIOBa YIOTPEONSIIOTCS B peud, a
DKBHBAJICHTHBIC MM CJIOBOCOYETAHMS, XOTS M CYIIECTBYIOT, HO B pPEYM, Kak
PaBUIIO, HE YIIOTPEOISIOTCS.

K TakuM CIOXHBIM CJIOBaM OTHOCSTCs, Hampumep, sleeping-pills, shawing-
cream, ash-blonde, rain-proof, bus-stop, post-office, ship-building (adj), hand-
made u T.1.

DT0 OOBIYHO CJIOBA, YCTOSBINHUECS B SI3bIKE, MPOYHO BOIICIIINE B €r0
CJIOBapHBIA COCTAaB.

JlaHHBIC  KaTEropuM  CJIOXKHBIX  CIIOB  HCKIIFOYAIOTCS W3  HAIIIEeTo
UCCIICIOBaHUs, MO0 WM HET pPABHO3HAYHBIX DKBHBAJICHTOB-CIIOBOCOYCTAHUM,
yIoTpeOIIeMbIX B PEUH.

Nrak, paccMOTpeB 3KBHUBAJIEHTHOCTH CJOKHBIX CIIOB U CJIOBOCOYETAHUM C
TOYKH 3pEHUs] MX OOIEero 3HAYEHHUs, CEMAHTUYECKOM CTPYKTYphl UX YacTeu
(KOMITOHEHTOB U CJIOB), UX JIEKCUYECKON COUETaeMOCTH, TPAMMAaTUYECKUX CBOMCTB
¥ 0TYACTH 00pa30BaHUs, IIeperIeM K UX YIOTPEeOJICHHS B PEUH.

Hccnenyembie 06pa3oBaHus IO CBOEMY OOIIEMY 3HAYCHHUIO Pa3/IeIsIOTCs Ha
aTpuOyTUBHBIE, C OAHOW CTOPOHBI, U KOMILIETUBHBIE, IPETUKATUBHBIE — C IPYTOM.

ATpuOyTuBHBIE cllOBOcOoueTaHusa, Kak oTmedaer A.H. CmupHUIKWHii,
SABIAIOTCS O00Opa30BaHMSIMH, B KOTOPBIX CBS3b MEXKAY ONpPEHCTSIeMbIM H
ompejieieHeM HauOoyiee TeCHass 1O CPaBHEHUIO C JIPYTUMH  BHJIAMH
cioBocovetanuii [1957, c. 174].

ATpuOYTHBHBIE CIIOBOCOUYETAHHUS B CHITY 3TOTO BBICTYNAIOT B MPEIJIOKCHUH
KaK HEKHWEe IIeNIbHBbIC €IWHUII, YTO B W3BECTHOW CTEMEHH COMMKAeT WX CO
CJIOKHBIMH CITIOBaMH.

Haubomnee pacnpocTpaHEHHBIMH THIIOM CIIOKHBIX CJIOB, JIETKO COYETAEMBIX
C aTpuOYTUBHBIMU CJIIOBOCOYCTAHHSMH B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE,

SIBIIIIOTCSL  CIIOXKHOIIPOM3BOJIHBIC Tpuiaratesibapie Trma blue — eyed, koTopsiM
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COOTBETCTBYeT ciioBocoueTanus tuma With blue eyes. Beumy orpanmyeHHOCTH

oObeMa I1aBbl Halled paboOThl MBI ATOT THUI HE PACCMATPUBAEM.

3.1.3. Komno3uTHbIE CJI0BA M CJI0BOCOYECTAHUSA B CEMAHTHKO-CTPYKTYPHOM

IJIAHEC KOHTEKCTONMOCTPOCHUA

B ceMaHTHKO-CTPYKTYPHOM IUTaHE CIOKHOIIPOU3BOIHBIE clloBa THma blue —
eyed u cnoBocoueranuss tuma With blue eyes owensp Omusku apyr apyry.
KomnonenTsl ciioxHoro ciosa blue, eye u cinoBa — 4ieHsl cioBocodeTanus blue,
eyes — mo cmeiciy uaeHtuuHbl. CiaoBooOpaszoBatenbHblii cyhdukc — (€) d mo
CBOEH rpaMMaTHUYeCKOM (YHKIMH COOTBETCTByeT mpemiaory With [A..
Cmupnunkui, 1956, c. 118].

[Mpemor with cesa3piBaeT onpenensemoe (Hampumep, a girl) u onpenenenue
blue eyes (a girl with blue eyes).

Takyro ke rpammarnyeckyio (QyHkiuio umeer cydhdurc — (€) d (kpome
apyrux ero ¢ynknuid). OH Takxke CBsA3bIBaeT omnpenensemoe (a girl) wu
onpenencuue blue — eyed (a blue — eyed girl).

I[TogoOHast  cmbIciioBasl W CTPYKTYpHO-CEMaHTHYeCKas  OJM30CTh
CPaBHUBACMbIX O0pA30BaHHI CIIOCOOCTBYET HMX HWCIOJb30BAHHIO B pPEYM JIJIS
0003HAYCHHS OJTHOTO U TOTO )K€ MPU3HAKA.

AHaTU3UPyeMbIil TUI CJIOXHBIX TPUIAraTeIbHBIX OYCHb MPOJYKTHBCH: B
peun HaOJIOIaeTCsl MOCTOSHHOE OOpa30BaHME HOBBIX CIIOB, MPUYEM MHOTHE W3
HUX HOCAT TOTCHIMAIBHBIN Xapaktep (cp., Hampumep: big-boned (M. Puzo),
runny-nosed (E. Caldwell), serious-faced (A. Hailey), dry-eyed (J. Galsworthy).

CpaBHUTEIBHO JIETKO OOpa30BaHHWU B PEUH CIIOKHBIX CIIOB 3TOTO THIIA,
BBICOKAsI X MPOJIYKTUBHOCTh B 3HAYUTEIBHOM CTENICHH COMIKAIOT CPAaBHUBACMBbIC
obpaszosanus [H. Bradley. The Making of English. — London, 1997, p. 120 — 121].

Y  pasnuyHBIX aBTOPOB MbI HaiaAéM HEMalo MPUMEPOB  MOYTH
napajyieIbHOTO  yIMOTPEOJCHHUS  CIIOKHOTO  CJIOBa W aHAJOTMYHOTO €My

CJIOBOCOYCTAHUI.

67



He had fair short hair and he was red-faced (S. Maugham). Without a
warning a stout little woman with a red face launched herself in from the breezy
deck (A. Cronin).

Matilda was a tall, thin, graceful, fair girl, with a rather large nose. She did

not look her best, so thin, so large-nosed (H. Lawrence).

Opnako ynoTpeOJjeHHe B peyd aHAIUM3UPYEMbIX 00pa30BaHUN MMEET CBOU
3dKOHOMCPHOCTHU. CI10’)kHOE CJIOBO yHOTp€6JI$I€TC$I JJIA 0003HaUeHUSA IMPpU3HaKa,
KOTOpBIﬁ KakK OBl COCYIICCTBYCT C €0 HOCUTCIICM — YCJIOBCKOM HIIA IMPCAMCTOM.
9T1O0T MMPpU3HAK HC BBIACIACTCA, HC 06OCO6JI$I6TCSI, a 06pa3yeT CANHOEC LICJIIOE CO
CcBOMM HocuteneM. Hanpumep:

A red-haired, sharp-nosed man was the representative of Pinkerton’s private

agency (G. Chesterton).

B IMPUBCACHHOM IPCIAIIONKCHUU yHOTpe6JI€HI/I€ CJIOKHBIX HPHUIIAraTCIbHbIX
JTUKTYeTCS TOTPEOHOCThI0O 0003HA4YeHUs] NpHU3HAKa (pPbDKUH, OCTPOHOCHIM) U
YCJIOBEKAa — €TI0 HOCUTECIIA — KaK €JUHOI'0O LIEJI0TIO. HpI/ISHaK HE OTACIACTCA OT

YCJIOBCKA.

| went to the cabinet and took out three long-stemmed glasses (J. Steinbeck).

[Mpusnak long — stemmed (Ha AMMHHBIX HOXKKAX) HE OTACIUM OT IIpeaMeTa
glasses (promku, 6okainbl). bokansl Ha mmHHBIX HOKKaX (long — stemmed glasses)
— 9TO oOmNpeaciéHHas pPa3sHOBHIHOCTH MpeaAMeToB (cp., Hampumep, short —
stemmed). IIpusnak long — stemmed oOGs3areneH ans npeamera glasses, tak kak
0e3 Hero Mbl He OyAMM 3HATh, KaKkas Pa3sHOBUIHOCTH MpEIMETa UMEETCS B BUIY.
[ToaToMy 31€ch misi 0003HAaUEHUsT IPU3HAKA YIOTPEOISETCS CIIOKHOE CIOBO, a HE
CJIOBOCOYETAHHE.

B T1ex xe chydasx, Korja y ToBOpslero (MUIIYIIEro) BO3HUKAET
NOTPEOHOCTh BBIJICIUTH MPU3HAK, OOpPaTUTh Ha HETO 0C000e BHUMAaHHE (KaK BBI
000c0o0uTH €ro), ynoTpeOseTcs He CI0KHOE CII0BO, a CJIOBOCOYCTAHHE.

Hanpuwmep:

Her natural distrust of gentlemen with black moustaches wearing large fur —

lined coats was not to be easily overcome (A. Christie).
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The photograph showed a swarthy man, with full lips and a fleshy nose (S.

Maugham).

B nmaHHBIX  OpeMIOKEHUSX ~ MpPU3HAKKW  JIIoAed,  00O3HAauYeHHbIE
cinoBocouetanussmu black moustaches, with full lips, a fleshy nose, kax Obl
OTIENSAIOTCA OT MX HOCHUTENICW: OHU SIBIAIOTCS BaXXHBIMHM [JISl XapaKTEPUCTUKH
yesoBeka (ImpeaMera), Ha Hux obOpaiaercss 0co00e BHUMaHUE.

[lonoOHast BBIAEASEMOCTh MPU3HAKA, OTACJICHHE €ro OT HOCUTENS, BHUJHA
0COOEHHO SICHO B CIEAYIOLEM MTPUMEPE:

“Jo”, I sad, “do you know a girl called Lucy Anstruth”?

“Tall, fair, very blue eyes. Moves like a cat” (W. Trevor).

[Mpusnak very blue eyes napsay ¢ apyrumu npusHakamu — tall, fair, moves
like a cat BbygeneH MpUd  OMMCAHWM JEBYIIKH U CYIIECTBYeT Kak Obl
CaMOCTOSITEIIBHO.

B psnme cinydaeB momoOHBIM TNpHU3HAK SBJISIETCSA CYHMICCTBEHHBIM IS
XapaKTePUCTHKH €r0 HOCUTEIA. DTO MPU3HAK, TI0 KOTOPOMY MBI y3HAéM 4eoBeKa
WU TIPE/IMET.

Tak, B onmHOM U3 pacckazoB [[>koHa Amjaiika o0CyXaaroTcs IeHUCTBUS TBYX
nonuneickux. OnuH u3 repoes ero pacckasa ropoput: | know he did it. The one

with the blunt nose was much sweeter”.

B nmnpuBeneHHOM mpuMeEp EAWHCTBEHHOM IPH3HAKOM  IOJIUIEHCKOTO,
KOTOPBIN OOJIbIIIEe TOHPABWIICS Ieporo, ObuT Tymoit Hoc (blunt nose).

B psage cinydaeB ymoTpeOieHHE CIOKHOTO CIIOBa, a HE CJIOBOCOYCTAHWS
JTUKTYETCS XapaKTepOM 3HAYCHHS OIPEACISIEMOr0 3TUM CJOXKHBIM CIIOBOM
CYIICCTBUTEIHHOTO.

Hanpuwmep:

In all the villages of England, at this hour, loud-voiced groups were breaking

up and dispersing into the lanes (V. Pritchett).
Crnoxuoe cinoso loud — voiced Henb3s 3aMEHUTH 31€Ch CIOBOCOYETAHUEM

with a loud voice, mockoibKy 3HaueHHE OMPEACIICMOro CjoBa QJroups He
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COOTHOCHMTCSI CO 3HAUCHHE CJIIOBOCOYeTaHMs (HENb3s cKasaTh “‘groups with a loud
voice”).

B mpennoxenun Behind them sat a red-necked blonde couple that, my
mother whispered, had opened a luncheonette (J. Updike) mbr Habmromaem
aHAJIOTUYHOE SBJICHUE. CIIOBO COUpPle He COOTHOCHTCA CEMaHTHYECKH CO
cioBocodetanreM With a red neck.

Kak yxaspiBasioch BbINIE, 000COOJIEHHE TPU3HAKA, OTMACJICHHE €ro OT
npeaMeTa Haubosee aJeKBaTHO BBIPAXKAETCS CJIOBOCOUYETAHUEM.

[Tocnennee mpeacrtaBiser CcoOOM  yalie BCEro  CYIIECTBUTENIBHOE,
pacrpoCTpaHEHHOE OMPEICIUTEIBHBIM CIIOBOM.

CyuiecTBuTeNbHOE, KaK U3BECTHO, B CBOEH OCHOBHOM (PYyHKIIMM 00O3HAYaeT
peaMET, MPEeIMETHOCTh, & B KAueCTBE JIOTMOJHUTEIbHONW (YHKIIMH OHO MOMXKET
0003HayaTh MPU3HAK.

[Ipu oOo3HaueHWM MpPU3HAKA TAaKUM CJIOBOCOYETAHHEM Ha TEPBBIA IUIAH
BBIIBUTAETCA TPEIMETHBIA XapakTep NpH3HaKa, MO0 3/ech 0003HAayaeTcs cam
npenmer. [lo 3ameuannto A.A. ITloreGHu, “cyliecTBUTENbHOE, Kak aTpUOYT,
BHOCHT B MBICJIb YEPTy CBOEH mpekHer camocrostenbHocTr [1958, T. | — 11, C.
105].

B cuny storo mpusHak, 0003HauYEHHBIN CIIOBOCOYETAHUEM, BBHICTYMAET Kak
HEYTO  CaMOCTOSITeJIbHOE,  O000COOJIeHHOE K ONpeAecIsieMOMY  OTHUM
CJIOBOCOYETAHHEM TMpeAMeTy. Takoe CIOBOCOYETAaHME MEHEE 3aBUCUMO OT
OTIPENIEIISIEMOTO WM CJIOBAa, YTO TaKXe CIOCOOCTBYET BBIICTICHUIO TPHU3HAKA,

KOTOPBIN BBICTYIAET KaK CymiecTByromui camoctosarenbHo [b.C. Xaiimosuy, b.1.

Porosckas, 1967, c. 117 —118].

3.1.4. IIpu3HaKH CJ0KHOIO CJI0BA B KOHTEKCTE
AHanM3upyeMbIe CIIOKHBIE TTpUjIaraTe/IbHbIC B MTOAABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE
CIy4daeB MPEJICTABISAIOT CO00M AByUYIeHHOE 00pa3zoBaHue (He cunuTtas cyddukca).
AHaJIOTUYHBIC CIIOBOCOYETAHUSA, B OTIUYUM OT CIIOKHBIX CJIOB, MOTYT OBITh

MHOI'O4JICHHBIMHU, T.€. HUMCTb B CBOEM COCTAaB€ HCCKOJBKO CJIOB, CJIOBOCOYECTAHUM U
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NaXXe MPEINI0KEHUN — OIPENECICHUN K CYLIECTBUTEIBHOMY, KOTOPOE SBIISIETCS
TJIaBHBIM CJIOBOM CJIOBOCOYCTAHUA.

Takum oOpa3om, npu 0003HAYEHUU HECKOJIBKMX MPU3HAKOB MpEAMETa 3TU
IIPpU3HAKU HC MOTI'YT OBITH BbIPAXCHBI CJIOKHBIM CJIOBOM M BBIPAKAIOTCS TOJIBKO
CJIOBOCOYCTAHHUSIMU.

Hanpumep:

1. The daughter, too, got up, leaning against the piano, a slight figure, with
bushy, dark, short hair (J. Galsworthy).

2. She was a high colored blonde with golden hair of metallic luster (D.

Maugham).
3. Garraway was a tall thin man with a lean ascetic face, grey, hair which

left a small round spot like a tonsure (A. Christie).

B nepBom npeioskeHnun onpeaenseMoe ciioBo hair umeer Tpu onpeaeacHus
— npunaratensabie bushy, dark, short.

Bo BTopoMm — MmbI mmeem cimoBocoueranne Of metallic luster B kauectse
oIpe/ieNieHus K ciIoBy hair’s a B TpeTbeM — OmpejesieHue K cJIoBy hair BeicTymaet
npuaaTouroe mnpemioxerre Which left a small round spot like a tonsure.

Bbimenenne  mpu3Haka M COOTBETCTBYIOIIEE  OOO3HAYCHHE  €T0
CIIOBOCOYCTAHUEM MOXKET OCYIIECTBIATHCS M JAPYIrMM IIyTEM, a HMMEHHO C
TIOMOIIBI0 KOMITJICTUBHBIX KOHCTPYKITH# ¢ riarosiom to have.

Hanpuwmep:

Gibbs had light — brown hair, a brown moustache, and fair skin (B. Gil).

She had fine features, blue eyes, a straight nose, and a pink — white skin (S.
Maugham).

B mpuBeeHHBIX NMPENIOKESHUSAX TpPH3HAKK omuchbiBaeMbix sroaei (light —
brown hair, a brown moustache, blue eyes, a straight nose u 1.1.) natorcs uepes
BpeMEHHOE oTHOIIeHue nmoexamniero (Gibbs, she) u monmomnenus (blue eyes, fair
skin u np.).

YnorpeOieHre CIIOBOCOYSTAHUN UMEET 371eCh LEIbI0 BhIICICHHUE NIPU3HAKA!

MIOMHMO 3TOTO, IIPU3HAK pacCMaTPUBAETCS BO BpeMEHH uepe3 riaroi to have.
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IIpr3Hakyu ONMMCHIBAEMBIX JIOACH MMEIT MECTO B OINPEIEICHHBIN MEPUO
BpPEMEHH (B IaHHBIX MIPUMEPAX ITO MPOIICAIIECE BPEMSI).

DTUM CJIOBOCOYCTAHMSIM aHAJIOTMYHBI CIICAYIONIUE CIOXHBIC clioBa: brown
moustache, fair — skinned, fine — featured, blue — eyed, straight — nosed u T.x.

Jpyrum THUIOM CIIOBOCOYETAHUM, MMEIOIIMX AHAJOTMYHBIE UM CJIOKHBIC
CJIOBa, SBJSIOTCSA MpeAMKaTHBHBIE ciaoBocoderanus tuma to look old. (Cpemu
CIIOBOCOYETAHMM  ATOr0  TUma  Haubojee  MPOAYKTUBHBIMU  SIBISIFOTCS
ci1oBooOpasoBatebHbie Mojenu ¢ l00k; mogenu ¢ sound, seem, smell u t.1. menee
POJIYKTUBHBI, TO3TOMY Mbl OTPAHUYHUMCS] PACCMOTPEHHUEM JIUIIIH TIEPBBIX).

DTHU CIIOBOCOYETAHUS OJIU3KU MO CTPYKTYpPE MPOIECCHO-KBATM(PUKATUBHOMY
CKa3yeMOMY, T.€. OHH COCTOSIT M3 IJIaroJia, BBIIOIHSIONIETO Poiib CBs3kH (10 100K),
U TIPEAUKATUBHON YaCTH — MPUJIATaTeIbHOTO — KBAIM(UIIUPYIOMIECH MOJIjIexKaIiee
[A.N. CmupHuunkuii, 1957, c. 118].

Hampumep:

In the living-room she looked pale (J. Updike).

She saw a healthy-looking young man leaning over the gate (A. Christie).

Kak Bugno wu3 mnpumepoB, cioxHoe cimoBo healthy-looking wu
cinoBocoueranne looked pale cxomHel MO CBOMM CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIM
ocobenHocTaM. Kak Te, Tak u apyrue oOpa3oBaHUS ITHUPOKO YHOTPEOSIOTCS B
peun.

Hanpuwmep:

1. Margaret and | were sitting at breakfast.

| glanced at my young-looking wife, fresh, not made up (Ch. Snaw).

He looked young for his age, early thirties (R. Levine).

2. On the other side of the road were three familiar-looking men, and further

along, another three (J. Creasly).

They took the front table near the door. The girl looked familiar (J. Susann).

Pa3HI/II_[a B YHOTpe6J'IeHI/II/I p€un JaHHBIX MMPCANKATHBHBIX CJIOBOCOYETAHUM U
AHAJIOTHYHbBIX MM CJOXHBIX CJIOB HCXOJUT M3 caMmoit NpHUPOAbl aHAJIM3HUPYCMBIX

oOpazoBaHuil. B mpeauKaTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUSX MPU3HAK, BbIpa)KaeMbIi
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MpeUMKAaTOM-TIpUJIaraTeIbHbIM, HOCUT SPKO BBIPAXKCHHBIA BPEMEHHON XapakTep:
OH CYIIECTBYET B ONPEEICHHBIN MEpUO] BPEMEHU, HOCUTEIb TPU3HAKa UMEET €ro
JMILb HAa KaKOM —TO (WJIM B KAKOM — TO) MEPUOJ BPEMEHH.

Hanpumep:

1. Deirde Henderson came in. She looked pale and strained (A. Christie).

2. “Hello, Robin”. She managed a cool smile. “Maggie, you look
marvelous” (J. Susann).

3. For a moment Raymond looked grave, then he continued to speak (S.
Ellin).

4. Here in this overstuffed room, his red face, above black suit, just looked
hot (J. Updike).

B »1ux MPCAJIOKCHUAX BpCMeHHOﬁ XapaKTCp IIPHU3HAKA, BBIPAKCHHOTO

npeaukatuBHbiME cioBocouetanusimu (looked pale and strained; look marvelous;
looked grave; looked hot), mposiBiasieTcss B pa3iMyHBIX BpPEMEHHBIX (Qopmax
rinaroja look: on ymorpebien Bo Bpemenax Present Indefinite u Past Indefinite.

[ToMUMO YHCTO TpaMMaTHYECKOTO Croco0a BBIPAXKCHHS BpPEMEHH,
BPEMEHHOM XapakTep MpU3HAKa B MPHUBEICHHBIX MPEIIOKECHUSIX MMOTUCPKUBACTCS
enié u APyruMu Crocodamu.

Tak, B IepBOM M BTOPOM MPEIJIOKCHHUIX BPEMEHHOW XapakTep MpU3HaKa
MOYEPKUBACTCS CUTYAIMCH, TEMHU YCIOBUSIMHU, B KOTOPBIX MPOTEKACT JACUCTBUE, B
TPETHEM M YETBEPTOM OH BBIPAXKEH JICKCHYECKH (B TPEThEM MPEIOKECHUH — C
noMoIpio cioBocodeTanus (for a moment), a B dyeTBepTOM — yKa3aHWEM Ha
cnenupuKy MecTa JACHCTBHUS, CIOCOOCTBYIONIYIO CO3/IaHUIO BPEMEHHOTO
xapakrepa npusHaka (here in this overstuffed room)).

YroTtpebiieHHe B PeUYd CII0KHOTO MPHUIIaraTeabHOro, 0003HAYaroIero 3ToT
NpPU3HAK, CBHUICTEIBCTBYET MPEXJE BCEr0 O IMOCTOSHHOM XapakTepe IaHHOTO
HpU3HAKa, MIOCKOJBKY 3/1eCh OTCYTCTBYET YKa3aHHUE Ha BPEMSI.

Hanpuwmep:

His shapeless — looking mouth was twisted and rather mobile (I. Murdoch).
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Tom Hagen was thirty — five years old, a tall crew — cut man, very slender,

very ordinary-looking (M. Puzo).

She looked out at the fronts of the strange sad-looking San Francisco houses
with their high steps and little corner towers (A. Saxton).

Cnoxuble npunaratenbubie shapeless — looking, ordinary — looking, sad —
looking BeIpakaroT NpU3HAK, MPHUCYIIMA 4YEIOBEKY (MM IMpeaMery) Oosee Hiu
MECHEC IMOCTOSAHHO.

B paac CiiydacB JICKCHYCCKOC 3HAYUCHUC IIPUIIAraTCJIbHOI'O, BXOIAIICTO B
COCTaB CJIOKHOI'O CJIOBA, MOKCT IIpUAaABaATh 0603Haqa10meMy IMPpU3HAKY
BPEMEHHBIN XapakTep.

Hanpumep:

Beside him was an anxious — looking woman who ran public relations for
his firm (1. Shaw).

Now he saw a newcomer join the queen — a nervous-looking man — spindly

and stoop — shouldered and with a small sandy moustache (A. Hailey).

[TpusHak anxious (00eCOKOEHHBIN, 03a00UYCHHBIN), NErVOus (HepBHBII) 1O
OTHOIICHHUIO K €r0 HOCUTEII0 — YEJIOBEKY — MOKET HOCUTh BPEMEHHOW XapakTep
(03a00ueHHBIN, HEPBHBIM Ha KAKOW — TO TIEPUOJI BPEMEHH ).

Opnako ymoTpeOJeHUE CIIOXKHOTO CJIOBa, a HE MPEAUKATUBHOTO
CJIOBOCOUYETAHUS TOBOPUT O TOM, YTO 3TOT NPHU3HAK BCE €€ MPHUCYTCTBYET Yy

JTAHHBIX JTIOACH.

3.2. MoaeaupoBanue KoMno3uTHBIX ¢10B [KC]
3.2.1. KoMmno3uTHbIe MOJI€JIH CO BTOPbIM CYyOCTAHTHBHBIM KOMIIOHEHTOM
OCHOBY KOMIIO3UTHOTO CJIOBOCJIOXKEHHUS COCTaBIISIIOT CJOBa W3 JABYX
KOMITOHEHTOB.
Paccmotpum monenu KC co BTopeiMm koMrnoneHToM N.
1. Monens N + N
Mogens oxBatsiBaeT KC co cBs3simMu

- IOTYMHHUTEIHLHBIMHA [rainbow] u
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- counnutenbHbIME [fighter — bomber].

Yacte oOpa3zoBaHuil 1o 5TOoM monaenu (HOPMHUPYETCS C HMCHOJIb30BAHHEM
npHUIoKeHUs: KomroneHToB [Slave girl].

CrmoBa momenu N + N xapakTepusyroTcss BecbMa pa3HOOOPa3HBIMU
CEMaHTUYCCKUMHU CBOHMCTBAMH:

1) cmoBa ¢ OTrJIarojbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B KadeCTBE BTOPOTO
komioHeHTa: beesting, catcall, sunrise,

Cp. Tpanchopmanuio: sunrise — the sun rises;

2) cloBa ¢ TOW e CTPYKTYpOH, HO BTOpPOW KOMIIOHEHT B HHX — arcHT
JIEHUCTBUS, KOTOPBIH 0003HAYECH CYIIECTBUTEIBHBIM C cyhurcom —er:

crime-reporter, cigar-smoker; waM ke BTOPOHM KOMIIOHEHT MOJIE/IH
0003HaYaeT areHT — He JIUIIO:

lawn — mower, dishwasher;

3) ciioBa ¢ TOM ke CTPYKTYPOH, HO ¢ HHOM TpaHchopmalueii: bloodtest — X
tests the blood,;

4) cnoBa, KoTopbie TpaHchopmupyrorces kak X+V + Prep + N ¢ riaronbHo#i
OCHOBOI BO BTOPOM KOMITOHEHTE:

Baby — sitter — X sits with the baby;

Sunbather — bathe in the sun;

Playgoer — go to play;

Backswimmer — swim on the back;

5) cnosa ¢ ornHomenusimu: Ny powers / operates N,: motorcycle, air — brake,
air rifle;

6) cioBa ¢ Takoii ke TPaHCHOPMUPYEMOCTH CO BTOPHIM KOMITOHEHTOM 0e3 -

Homework — X works at home;

Boat — ride — ride in the boat;

Day — dream — dream during the day;

7) cioBa ¢ otHomenusimu: N; produces/yields No:

gaslight, blood — stain;
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8) ciosa ¢ otHomenussmu: N, produces / yields N;:

silkworm, honey — bee;

9) cnosa ¢ orHomenussMu: N; has Ny: manservant;

10) cnosa ¢ otnomenusimu: N has N,: carwheel, arrow head;

11) cnosa ¢ ornomenussmu: N is for N;: birdcage;

12) crmosa ¢ otnomenusmu: N is like Np: kettledrum, goldfish, dragon — fly,
catfish.

Otnenpryto rpynny KC cocTaBisitfoT coKHBIE CI0Ba THUIIA 0aXyBPHXH, T.€.
CJIOKHBIE CJIOBA CO 3HaUCHHEM OOJIaIaHusl, PUHAIJICIKHOCTH

Birdbrain, butterfingers, blockhead, hunchback, pot — belly feather — brain.

2. Monens A+N

Omna obpasyer cioxHbIe cymectButenbHbie. Cp.: darkroom [“3atemHeHHas
KOMHaTa JJig Gororpaduueckux menei’”].

B cnosax tuma hothouse npunaratensHOe ompeaenseT CyIECTBUTEIbHOE.
3T0 OTpakaeTcs B pa3IMYHbIX TPaHCHOPMALIHIX:

A hothouse = a house which is hot;

A madhouse = a house for a mad [people];

KC tuma 6axyBpuxu npeacTaBieH B 3Tol Mojenu cioBamu tenderfoot, black
shirt, greybeard, red — breast, pale — face.

3. Moxens V+N.

[To merr obpasytorcas KC, rae BTOpoi KOMIIOHEHT — CYIIECTBUTEIHHOE.
bonpmmuacTB0 KC Momenn oGo3nauaer awmo. [Ipy 3TOM OTHOIIEHHE MEXTY
TJIaroJIOM W CYIIECTBHTEIBHBIM — 00BheKTHBIC [pickpocket, turncoat, cut — throat].
Muorue wu3 3tux KC uMEOT NeXOopaTUBHOE WM TEHOPATUBHOE 3HAYEHUE
[yHHUMKHTETEHOC, HEOTOOpUTENBHOE]:

find fault, lick dish, fill belly.

Crogna xe otHocsTcst 1 KC — knnuku:

Scrapegut, scaldrag.

B pamkax 3Toit Mojenu 00pa3yroTcsl TaKKe CJIOBa, /i€ BTOPOM KOMIIOHEHT —

oOliee Ha3BaHMEe 0003HAYAEMOIO MpeIMeTa, a MEepPBbIA KOMIIOHEHT — TIJarod,
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YTOYHSIOIIMN JaHHbIM mpeaMet: a drawbridge, scarecrow, pushbutton, punchcard,
mincemeat.

Cp. Tpanchopmanuio:

a grindstone = a stone to grind (something);

a playground = a ground to play on;

a washstand = a stand to wash (something);

4, Monens G + N

Ora moxens nponyktuBHas. Ilo Helt oOpasyrorcs KC, B KOTOpbIX BTOpOM
KOMITOHEHT 0003Ha4aeT mpeameT. [Ipu 3ToM nepBbiii KOMIOHEHT XapaKTepHU3yeT
OpeaMeT 1O €ro JEWCTBUIO [IIs BBIMOJHEHHS KOTOPOTO JaHHBIA MpeaMeT
npeanasHader]. Oopasyembie KC umeroT pasaenbHoe Hanucanue GOpMBbI:

writing table, sleeping car, drinking cup, diving board, freezing point, adding
machine, baking powder.

KC monenu G + N tpanchopmupyercs kak

a) G+ N — V (Prep) N:

drinking cup — drink out of a cup;

0) N for G:

writing table — table for writing;

sleeping car — car for sleeping;

B) N to V ( Prep):

writing table — table to write (on);

sleeping car — car to sleep (in).

[Ipu momoOnbix TpaHchopmarusax B HekoTopeix KC momenmu G + N
peanusyercs 3HaueHue “‘MecTo’’:

frying pan — fry in a pan;

freezing point — freeze at a point;

diving board — dive from a board.

B npyrux KC BTOpOil KOMIIOHEHT BBICTYIIAET B POJIM CPEACTBA BHINIOJTHEHUS
JICUCTBUA:

baking powder — bake with powder;
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adding machine — add by means of / with a machine.

O6pamiaet Ha ce6s BHuManue napasmienu3m KC npyx mogeit: G+N —V+N:

flashing point [ flash point];

swimming bladder [ swim bladder];

washing stand [ wash stand];

Paznmuuus B ¢opme nHanmucanusa KC mopeit G + N u V + N cBszano c
aMEpPUKAHCKUM U OpUTAHCKUM BapUaHTaM aHTJIUUCKOTO SI3bIKA:

sailing boat, sparking plug [ Brit.],

sailboat, spark plug [Amer.].

5. Mogens Pl + N.

Kak u y KC wmomenu G+N, mns KC wmomenm PI+N  xapaktepnsi
napajuiesibHbie 00pa3oBaHus o mojenu V+N:

working man // workman;

mocking — bird // more bird.

[Mpunyxaennocts KC k momenssm G+N wmm k Mozenu PI+N  moxxHO
OTIPEJICIIUTD Yepe3 TPAHCPOPMAILIUIO.

Cp.: diving board // washing machine:

washing machine — machine washes [PI+N],

diving /— board dives [ G + N].

6. Monenu Pll + N. Cp o6pasna KC:

added — value (tax),

controlled — temperature (room).

7. Monens Pr. p +N.

KC oroit Momenmu cocTosT W3 JUYHBIX MectomMmeHudd he [she] +
CYIIECTBUTEIBLHOE CO 3HAUCHUEM JXKUBOTHOTO: he goat, she — goat.

KC tuma goat sBISIOTCS OZHUM W3 TPEX CPEJACTB OOO3HAYCHHS I10JIa
KUBOTHBIX:

a) KC ¢ nepBbimMu kommnonenramu he - // she - ;

0) KC co cnenuaibHbIMU IEPBBIMU KOMIIOHEHTAMU

tom [tom — cat], bull [bull — elephant],
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pussy [pussy — cat], billy [billy — goat],

cow [cow — elephant] nanny [nanny — goat],
B) cioBa ¢ cypdurcom-ess: lioness.

8) Mogens Pr.a + N.

B pomn mnepBbix kommnoHeHToB KC »53TOM Mozmenn MOTryT BBICTYNATh

anyektuBHble MectonMenus all u self.

Cp. KC c all-: all —soul, all — parent, all — power, all — wisdom.

KC tuma self + N — meHee mHorouucieHubl. OHU 0oJiee OJHOPOJIHBI 1O

cBoemy cocraBy: Self —analysis, self — rube, self — dislike, self — contempt.

KC tuma all + N — 6onee pasHooOpa3Hbl. 10

-KC — npuararenbHbpie cO 3HAYECHUEM ‘‘COCTOSIIIIUH 1IETUKOM U3 MaTepuaa,

0003HaYEHHOTO CYIICCTBUTCIIBHBIM — BTOPBIM KOMIIOHCHTOM

R0700

29

all — metal [“uenpHOMeTATHYECKHI ],
all — steel [“nenukom u3 cramm™],
all — wool [“uncromepctsaHoi™];

-KC co 3HayeHneM “BKIIIOYAIOIIHMI B €05, COCTOSIINN TOJBKO U3 JAaHHBIX

all — American, all — negro, all — female, all — star (cinema).
-KC co 3HaueHueM cTpaHbl, OpraHu3alyy U T.10.:
all — Canada (conference), all — college (meeting).

-KC, B xoTOpsIX KOMTIoHEHT all 03HaYaeT, 4TO XapaKTepU3yeMbIil CI0KHBIM

CJIOBOM IPEAMECT COACPIKHUT B OOIBIIOM KOJIMYECTBE TO, 4TO 0003HAYEHO BTOPBIM

KOMIIOHCHTOM:

all — mouth (fish),

all — door [an all — door car — a car that has sides that extend the entire length

of the car].

9. Mogens Num ¢ + N B 1ByX BapHaHTHBIX OJAMOICIAX:
Numc+ N = A,
Numc + N = N.

ITogmonens Num ¢ + N = A obpasyet arpudytusHbie KC:
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five — man (crew), five — year (period).

Cp. tunmunbie oopasiel 3Tux KC B Oxford — 2012:

one — fold, two — fold, two — foot, two — hand, two — part, two — way, three —

corner, three — fold, three — mast, four — square.

Bropeie komnonentel KC mnpeacTaBieHbl 4YacTO CIOBaMHU, KOTOPBIE

03HaualoT AMHMIIBI BpeMeHu: second, minute, hour, day, week, month, year.

B coueranuu ¢ year KC nepenako npuHuMarT Tpetuid kommnoneHT —old: five

— year — old (child).

bare.

TC mogmoznenn Num ¢ + N = N nmpunajyiexar tTumy 60axyBpUXH.

Cp. TC, o3navaromue pacrenus: five — finger, five — leaf, one — berry, nine —

10. Moaens Num 0 + N = N pacnagaercs Ha JIBe OJIMOICIIH:
1)Numo+N=A,
2) Numo + N =N.

Oo6pasuamu KC moamomenu Num o + N =A Oyayr cinoxubie ciaoBo first —

year (student), second — hand (shop).

Oxford — 2012 ¢pukcupyer takue KC:

first — chop — “nepBocopTHBIii”,

99 <6

first — hand — “mony4yeHHBIN U3 TEPBBIX PYK”, “HEMOCPEACTBCHHBIN”,
first — rate — “nepBoKIacCHBIN”,
second — chop — “BTopokiaccHbIi”,

99 66

second — class — “BTopocopTHBI”, “IIOCPEICTBCHHBIN”,
third — rate — “TperbecopTHBIN”, “TUIOXOH”.
B KC nogmomerrt Num 0 + N = N B posim Num 0 BeicTynaeT cioBo first:
first — aid — “nepBas momorrs”,
first — cost — “npou3BOACTBEHHAs CTOMMOCTD,
first — cousin — “mBoropoHbII Opat”, “aBOIOPOIHAS cecTpa”,
first — foot — “nepBbIii TOCTH B HOBOM rony”’,
first — night — “npembepa”.
11. Mogxens D + N.
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ITo sroit momenu obOpasyrorcs KC tuma afterthought, outpost, overcoat,
underclothes.

Ocob6enno aktuBeH kommoneHT after-. Cp. ciaenyromme KC:

aftershock, afterpiece, aftermath, after — life, aftereffect, aftercrop, afterclap.

CymectButenbHbIe — NepBble KOMNOHEHTHI KC:

outfield — “ornanéunas momus”,

outhouse — “HagBOpHOE COOpYXKECHHE”,

out — voter — “uzOuparenb, HE JKUBYIIMA B JIaHHOM H30MpPATEIHLHOM
OKpyre”.

Hemuorouncnennsimu B KC monenu D + N OynyT npuiiaratenbHble:

outdoor, outcollege.

KC nmoamopaenu by + N umeror 3HaueHus “IOIOIHATEIbHBIN, HEOCHOBHOM :

by — effect, by — election, by — law, by — name, bypath, by — product.

VYyactBytoT B o6pazoBanuu KC no monenu D + N u Hapeuus:

down [downtown],

over [overcoat],

under [undershirt],

up [uproad],

counter [counter — part]. [Cm. Oxford — 2012].

12. Moguenb Prep + N o6pasyer KC — npunaratensibie tuma in — flight —
“npoucxonsmuii B0 Bpems monéra [mampumep, in — flight movies, refueling
services].

W xe cp. o6pasmsr KC uz Oxford — 2012:

In — service: In — service training should be available to all school teachers
and full — time staff in colleges;

in — depth: The advances in research in this field are largely due to
expanding and the in — depth understanding of the theory;

in — house: (originating within an organization, etc. rather than bought in
from outside);

on — line: online services;
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in — plant: in — plant faculties.
[Mpumeuarensrno, uro Oxford — 2012 marupyer KC indoor 1711 romom.

[IpaBaa, HekoTOphIe U3 BhIEnepeurciieHHbIXx KC — HoBoOOpa3zoBaHusl.

3.2.2. KoMno3uTHbIE MOJeJIN €O BTOPbIM HECYOCTAHTUBHBIM KOMIIOHEHTOM

KC co BTOphIM KOMIIOHEHTOM A

13. Moaens N + A

Pacnpoctpanenst y KC mogenu N + A BTopsle KoMIoHeHTBI —fich: iron —
rich,

oil — rich, nutrient — rich;

-poor: oxygen — poor;

-free: trouble — free, vibration — free;

-tight: airtight;

-resistant: fire — resistant, frost — resistant;

-worthy: airworthy, fashionworthy, seaworthy.

Pacnpoctpanensr Takue KC ¢ xommoneHtom — pProof B 3HaueHuun
“yCcTONYUBBIN”, “HEIPOHUIIAEMBI”:

crush — proof, fool — proof, sound — proof, water — proof.

Bonpmoit  pacnpoctpanéHHocthio  otinuyaroress KC  co  BTOphIM
xommonenTom — mad: football — mad u —happy: gadget — happy [housewife], bark
— happy [watchdogs], trigger — happy [guardsman].

Otnensupie  KC Mogenu mOposBISIIOT  CIOCOOHOCTh K JalIbHEHIIEMY
cioBooOpa3zoBanmio. Tak, OHM MOTYT KOHBEPTUPOBATKCS B IJIATOJIBI:

The worst offense in class was to break silence.

Classrooms today are built with a acoustical tile to soundproof room.

In those days they soundproofed us.

Pexxe mpociexxuBaeTcs cyOCTaHTHUBAIIMS:

waterproof — “HernmpoMoKaroIuii miamb”’,

workshy — “ieHTsii”.

14. Monens A+A
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ITo »Toit mogenu oOpasyrorcss KC — mpuiiaratenbHble ¢ MOTYMHUTEIBLHON
cBa3pio [dark — green] u counnuTenbHoi cBs3bio [deaf — mute].

B KC ¢ noguuHHUTENbHON CBA3BIO MNEPBBIM KOMIIOHEHT MOAU(GULHPYET
3Ha4YeHHE MOCPECTBOM BTOPOTO KOMIIOHEHTA.

Oco6enno pacrnpoctpaneHHbl KC co BTOphIM KOMIIOHEHTOM, O3HAYaIOIIUM
user: light — green, dark — blue.

KC ¢ counHHTENBHOM CBA3BIO HOCAT Yallle BCETO KHMKHBIA OTTEHOK: Noble —
good, honest — true, heavy — thick.

Oxford — 2012 ykaseiBaet, uto momoOHbie KC XapakTepHbl mJisi s3bIKa
[lexcriupa u ['oncyopcwu.

B nogeiimiee Bpems [mo manubiMm Oxford — 2012] B aHriuiickoM si3bIKe
oTMeyYaeTcsl TeHACHIUs oO0pa3zoBanuio psaga KC mogenn A+A ¢ coeTMHUTEIBHOM
rmacHoii: physic technical, socioeconomic. Ilpu 3ToM 0COOCHHO OOJbIIOE
pacnpoctpanenne umetor KC tumma Anglo — French.

15. Moaenb V+A — HENpOoayKTHUBHA.

Cp. KC speak — easy [“MecTo HeleraibHON MPOJAXH CIIUPTHBIX HAIIUTKOB,
ocobenno B CIIIA Bo Bpems cyxoro 3akona’]. 3Hauenue storo KC Oxford — 2012
oOBsicHgeT Tak. “speak ecasy (speak + easy): so named from the secretive
atmosphere, a place where alcoholic drinks are sold illegally, esp. such a place in
the U.S. during Prohibition” [p.884].

16. Moxens D + A.

Ha ocnoBe momemu D + A ob6pasyrorcs KC tuma ever — helpful, ever —
green, ever — yong.

KC — mpunararensHbie €Ver — greén MoKeT BBICTYNaTh B TPAMMAaTHYECKOM
3HAYEHUU CYIIECTBUTEIBHOIO — “BEYHO3EIEHOE pacTeHUE .

Hpyroit Tunt KC 3T0it Moaenu npeacTaBiieH ciioBoM upright.

KC co BTOpBEIM KOMIIOHEHTOM V.

17. Monens D + V.

ITo »Toit momenu oOpasyrorcs KC — rmaroasr Tuma outstand, overdo,

overhear.
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[To stoii xe moxaenu obpasyrorcs KC — cymecrtBurenbHble THma inlet
[“BBIITYCKHOE OTBEPCTHE].

18. Mogens V + V.

ITo sroit sxe momenu odOpasyiorcss KC — cymiecTButenbHbie THa make —

29 ¢

believe [“nputBopcTBO” “BoOOpakenue”]; hearsay [“ciyx”, “monBa”].

[Mocnennee KC Betpeuaetcs [mo nanaeiv Oxford — 2012] u B atpulyTHBHOIM
¢yukuuu: hearsay knowledge, hearsay evidence.

KC co Bropsim kommionenTom Pl.

19. Moxens N + PI.

ITo »toit moaenu obpazyrores KC tuma: top — selling, water — holding, date
— processing.

KC }IaHHOﬁ MOACIN NIEPCAAOT OTHOMICHUA, KOTOPBIC CKIIAABIBAOTCA MCEKIAY
00BEKTOM H HGﬁCTBI/ICM. Ounu MOI'YT OBITh COOTHECEHHI JIMOO C TIJIArOJIbHBIM
CJIOBOCOYECTAHHUEM, 100 C anI/I6YTHBIM IMPUYACTHBIM O60p0TOMI

Egg-laying = to lay eggs, laying eggs.

BTOpBIG KOMITIOHCHTBI 4YaCTO IIPCACTABJICHBI TAaKUMH IIPUYIACTHAMH, KakK
bearing, making, containing, resisting eating, carrying absorbing, retaining.

Becbma npoayktuBHbiMH B 3TOM TUe KC sBIAOTCS mNpuUyYacTus OT
riarosioB. OHK 0003HAYAIOT POLIECCHI, B PE3YJIBTATE KOTOPHIX YTO — TO CO3AETCS
Wi oOpabaTeIBaeTCs TeM HIIM MHBIM criocobom: make, produce, generate, form,
cut, work, process u T.1.

B aroit rpynme KC manbonee aktuBHO mpryactre Making: rain — making
(wizards), treaty — making, epoch — making.

Oobpasyrorcst Takxke u npyrue KC — mpuyactus: acid — resisting, fur —
bearing, carbon — containing, wood — working, oil — processing, power —
generating, food — producing, coal — forming (plants).

Otnensubiil psin KC ¢ nepBbIM KOMIIOHEHTOM, O0O3HAYalOIIUM OOBEKT
JNEUCTBUSL BTOPOTo, OOpa3zyeTcsi HEMOCPEICTBEHHO C OMOpPOM Ha YCTOWYMBBHIC
CJIOBOCOYCTAHHS :

fill — forming « to fill a form;
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record — breaking « to break the record

cash — paying < to pay cash

Bnpouem, npyrue crpykTypHO — cemaHTudeckue tunbl KC npencTtaBieHsbl
JUIIh €AUHUYHBIMU €IUHUTIAMU:

-nnokatuBHbIN TUN KC:

cliff — nesting (birds) < nesting a cliffs,

bottom — living (fishes) «<— living at the bottom + ero pa3HOBHIHOCTb:

church — going « going to church.

-remnopanbHbii Tun KC:

summer — flowering «— flowering in summer,

-uHCTpyMeHTaIbHbIN THI KC:

pen — writing «— writing with a pen.

20. Monens A + PI.

Ota mozens oopasyer KC — npuararenbhbie Tria €asy — going. OcodeHHo

pacnpoctpadersl KC co BTopeiMu koMmoHeHTamu l0oking:

good- )

fine- >Iooking
nice-

odd - ~

Cp. emé u Ttakme obpasusl KC stoii momenm: far — reaching, wide —
spreading, hard — working, high — flying.

21. Monens D + Pl o6pasyer KC — mpunararenbHbie Tuna never — ending,
far — seeing.

22. Mopens Pr. a + Pl o6pasyer KC — npunararensubie Tuma all — affecting,
all — embracing all — tolerating all — pervading, all — destroying, all — binding, all —
arranging.

KC co BTopsiMm komnonenTom Pl

23. Monens N + PII.
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[To stoit momenu obpasyrorcst KC tuna: aircraft — launched, air — borne,
cable — controlled command — controlled coffin — stored, fin — stabilized, shoulder
— fired, rocket — assisted, jeep — mounted, gravity — powered.

24. Monens A + Pl o6pasyror KC tuna soft — spoken, clean — cut, foreign
— built, far — gone, deep — grown, deep — cut, clean — shaven.

Mopemn 1) Pr. a + PII [all — admired] u 2) D + PII [well — bred] —

HCIIPOAYKTHUBHEIL.

BoiBoabl 1o 3-0i riiase

Wtak, ananmu3 ynoTpeOieHUs] B PEUYU CIIOKHBIX CJIOB M AHAJOTHYHBIX UM
CJIOBOCOYETAHUM TIOKA3bIBAET, YTO ATH OOpa30BaHMs, HECMOTpPs Ha OOJIBIIYIO
CMBICIIOBYIO OJM30CTh JAPYr K JApYry, Te€M HE MEHee OTIMYAITCA MpH
yInoTpeOJIeHUU B pEUH.

[Toatomy KC, xotopsie obOpa3oBanbl, Hampumep, mo moxaemsim G + N,
clleyeT OTIMYaTh OT CBOOOAHBIX ciioBocodetanuii Pl + N: sleeping car u sleeping
boy.

Touno taxke KC tuma outbreak me Oymyr npunamiexars momean D+N.
[TonoOnsie KC sBsitoTCs CiieICTBUEM KOHBEPCHH.

1) D +V — V [break + out — outbreak v.].

2) V — N [outbreak v. — outbreak n.].

Otnenbubie KC, Hanpumep oOpazoBanus o moaenu N + Pl, cootBeTcTBYIOT
MPEIJIOKHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM U pa3BepThiBatoTcs 1o popmyne N + Pl — Pl +
Prep + N: carrion — feeding (animals) — feeding on carrion. boibmuHCTBO CIIOB,
oOpa3yeMbpIX TIO OTOM MOJENH, HKBUBAJICHTHH B CMBICIOBOM OTHOIICHHUH
cBoOOmHBIM  cioBocouetanusM. Takume KC  dopmupyrorcs B peun #
YIOTPEOIISAIOTCS B TEISIX CHHTAKCHYECKOW KOMITAKTHOCTH.

Cp.: government — financed.

KC BeIpaxkass BaXHBIC TOHSATHS W TMOBTOPSSICH MHOTOKPATHO, BBITECHSIOT
CJIOBOCOYETAHUS:

Shock — absorbing — absorbing the shock,
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Carbon — containing — containing carbon

Metal - cutting — (machines) cutting metal,

Acid — resisting (materials) — (materials) resisting acids.

Bmecte ¢ Tem, Hapsay ¢ HOJOOHBIMU OOpa30BAHMSIMHU, BCTPEYAIOTCA U
TaKKe, OKBUBAJEHTHOCTh KOTOPBIX  CIIOBOCOYETAHUSM  SIBICTCS  JIMIIb
dopmanbHO#, U (AKTHUESCKH OHHM HE 3aMCHSIOT MPHYACTHBIX 000pOTOB; €poch —
making, peace — loving, breath — taking.

Paccmorpennbie  Tunel KC  cBUIETENbCTBYIOT O CIOCOOHOCTH — psijia
MPOU3BOJHBIX M CJIOKHBIX CJIOB B aHTJIUUCKOM SI3bIKE MPOSBISTH B CBOEH
BHYTpPEHHEN CTPYKTYpe MOP(HOIOTHUUECKUE XapaKTEePUCTUKU T€X WJIU UHBIX YaCTeH
peyn.

[Ipy »>TOM B pa3IUUHBIX CIOBOOOPA30BATENIBHBIX MOJENAX JaHHas
CIIOCOOHOCTDH BBIpAXkKaeTCs MO-Pa3HOMY:

1) wuepe3 ceMaHTUKY TMpPEIOKEHUS WIM TEKCTa, BKIIOYAIOIIETO
IIPOU3BOJIHBIE U CIIOKHBIE CIIOBA;

2) mOCpPEeCTBOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKHUX OCOOEHHOCTEH JTaHHBIX CIIOB
(Onmaromapst HaMMUKIO B UX cocTaBe ad(PUKCOB ¢ ONMpPeACIEHHBIM IpaMMaTHYECKUM
3HAYEHUEM ).

3) nyrem ymnotpebneHuss Mopdonorudecko (GpopMbl OHONW W3 HCXOTHOM
pEeYH B COCTaBE CIOKHOTO CJIOBA.

[IponyktuBHocth Mogaeneit KC mocrarouno mupokas. B psime ciyuaes,
Hanpumep C KC momenu G + N dyskumonupyror moxenmu V+N C tem xe
snagenneM. washing stand [wash stand]; flashing point (flash point); swimming
bladder (swim bladder).

st KC xapakTepHbl 1 HEKOTOpBIE crienrduydeckue ocooeHHocTu. OTMETHM
HamOoJee ToKa3aTeIbHbIC IJIS1 CJIOKHBIX CIIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE:

1. B ormenpHbIX chnydasx cyocranTuBHbie KoMmmoHeHTHI KC odopmiieHbr
MHokecTBeHHBIM unciioM. Cp. KC moamozenu Num + N = N: nine — holes, nine —

pines [Ha3Banue urp).
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2. KC Ttuma one — step [masBanue Tania], three — star [Mapka xoHbsiKa ]
oOpa3oBaHbI MOCpeACTBOM 3uunca: one — step (dance), three — star (brandy).
[ToaTomy cl10BOOOpa3oBaTenbHO OHU HE OTHOCATCS K moamoaensim Num + N=N.

3. KC tuma two-seater sBisioTCS HE CJIOXHBIMHA  CJIOBaMH, a
cy(ppukcanbHbBIMU CO CIOKHON MPOU3BOSIIEH OCHOBOM.

4. Yactp KC moamomenu Num + N = A MoxeT ynorpeOnsTbcs B
rpaMMaTHYeCKOM 3HAUYCHUH HApECUHi:

first — hand — ““u3 nepBbIX pyk”, “HENOCPEICTBEHHO”,

first — rate — “npekpacHo”

O6b1un0 KC nanHo#M moaMoieny peayin3yoTcs albeKTUBHO:

first — hand “HemocpencTBEHHBII”, “MOMYYCHHBIN U3 MEPBBIX PYK”,

first — rate “mepBoxaccHbIi”.
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3AK/IIOYEHHUE

[Ipu mopdonoruyeckoM aHajiv3e CIOBO YJICHUTCS Ha 4yacTu 0Oe3 ydera
XapakTepa ero o0pa3oBaHMs, M MPOU3BOJHOE CIIOBO BOCIPUHHUMAETCA HE B
JTUHaAMKKe ero (hOpMUpOBaHUs, a Kak JaHHOE B 11ei0M. COOTHOIIIEHHUE, CMBICIIOBOE
B3aUMOJCHCTBHE €T0 YacTed IpU NMOMOP(HOM aAHAIN3E, HE IMPOCMATPUBACTCS.
[Ipu crnoBooOpa3oBaTeIbHOM aHaJIW3€, HANPOTHB, Mbl YCTAHABIMBAEM XapakTep
oOpa3oBaHus, NEPUBALMOHHYIO HCTOPHIO, CMBICIOBOE B3aMMOJICHCTBUE 4YacTeil,
npuberaeM K aHanu3y 1o HernocpeacTseHHo cocrapistomuM (HC).

CnoBooOpa3oBaTeNbHbIA aHAIW3 MOMOTaeT MPOCIIEKUBATh BOZHUKHOBEHHUE
(He HSTHMOJIOTUYECKOE, a CHHXPOHHOE) MPOM3BOJHOIO CJIOBa, T.€. TIIIyOXKe
MOHUMATh €ro, U00 OJIHO M3 YCJIOBHH MMOHMMAaHUS SBJICHHUS JCHCTBUTEIBHOCTH
COCTOUT B YSICHEHUHU CIOCO0a €ro BOSHUKHOBEHUS.

Baxnslit 111 ipobisiem ci1oBooOpazoBaHus (HAKTOp COCTOUT B BBIACIHUMOCTH
cioBooOpa3oBarensHOro addukca u, CiIenoBaTeNbHO, B OTHECEHUHM TOTO WIIH
WHOTO CJIOBAa K pa3psAy MPOU3BOAHBIX. DTOT (PaKkTOp JUIsl AHTIUHCKOTO s3bIKa
OCJIOXKHSIETCSI TE€M, YTO B OTOM S3BIKE MMEETCS OOJBIIOE KOJIMYECTBO CJIOB,
KOTOpbhI€ OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI BMECTE CJIOBOOOpa3zoBaTelbHBIMU addukcamu,
OIHAKO KOPHHM JTUX CJIOB HE HUMEIOT B COBPEMEHHOM AHTJIMKUCKOM SI3BIKE
CaMOCTOATENILHOTO ynoTpeOienus. Takue cinoBa (GYHKIMOHUPYIOT HapayljieabHO
CO CJIOBaMH, B KOTOPBIX MOCJE€ BbIYUTaHUS addurca ocraéTcs 4yacTh, paBHas
KOMIIO3UTHOMY CJIOBY.

[Ipy m3ydeHun CIO0XKHOTO CJI0BA CIEAYET YUYHUTHIBATH COOTHOLICHHE CIIOBA,
CJIOBOCOYETAaHHSI W AaHAJOTMYECHOW KOHCTPYKIMM C Y4YE€TOM TOTO, 4TO
CJIOBOCOYETAHHE W TPEIJIOKEHUE — E€IMHUIbI Pa3HbIX IUIAHOB s3bika. OmHAKoO,
HECMOTPSI Ha KAYECTBEHHOE Pa3Inyre MEXIY CIIOBOCOUETAHUEM U MPEATIOKEHUEM,
OHM HEPa3phIBHO CBS3aHbl JAPYr C JPYrOM M HAaxXOASATCA B IOCTOSIHHOM
B3anMonaenucTeuu. lIpeanoxxkenue sBIsSIETCS TOW CpeAOM, TA€ BO3HUKAT U
MOJIy4aloT cBOe 0(OPMIICHHE HOBBIE THIIBI U BUJIBI ClIOBOocoueTaHuil. Bo3Hukas B
MPEIOKEHUH B ONPE/ICICHHON CUHTAaKCUUYeCKOW (PyHKIMM Ha 0a3ze TeX WU HUHBIX

CJIOB, HCKOTOPBIC MOACIIN COUCTAHMUU IIOCTCIICHHO yTpaduuBarOT CBOIO
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(GYHKIIMOHAIBHYI0 CKOBAHHOCTh, U 3aBUCUMBbIN KOMIIOHEHT HAYMHAET BCTYMNaTh CO
BCEMHM TpaMMAaTHUYECKUMHU (POopMamu, CBONCTBEHHBIMH OIMOPHOMY KOMIIOHEHTY.
Takum oOpa3oM, B CTpPO€ MPEIJIOKEHUS MOTYT BO3HHMKATh BCE HOBBIE MOJIENU
COYETAaHMI CJIOB, MOTOMY UTO MpPEJI0KEHUE ObLJIO U OCTAETCS MEPBOOCHOBOM ISt
JTOOBIX CTPYKTYPHBIX TUIIOB COUYETAaHUM CJIOB. 37€Ch OCOOCHHO Ba)KHO yUUTHIBATH
OTHOIIEHUSI MEXY CIIOBOM, CIOBOCOUETAHUEM U aHATUTUYECKON (HOPMOIA.

I. CroBocoueTanue u cJ10BO.

CpaBHUBasI CIIOBO U CJIOBOCOYETAHHME CJIEAYET OXapaKTepU30BaATh OTIMYME
CJIOBOCOYETaHUsI OT CJIOBA, HE 3a0bIBas MPU ITOM OOIIUX YEPT, OOBETUHSIONIUX
9T JABe eauHulbl. l[Ipexiae Bcero, CI0BOCOUYETAaHHE, KAaK M CIOBO, CIIYXHUT
UCXOJIHBIM MaTepuajoM I TOCTpOeHus TnpemioxkeHus. Kak u  cioBo,
CJIOBOCOYETAHUE, TIPEAUITUPYSICh, CTAHOBUTCS CaMOCTOSITEILHBIM MPE/JI0KECHUEM,
OJIHAKO CJIOBOCOYETAaHWE — TMOJO0OHO CJIOBY — JIMIIEHO CBOMCTBEHHOU
NPEJIOKEHUI0 TPEAUKATUBHOCTU. [l crmoBocodeTaHusi, Kak W JUIsl CJIOBa,
YYXKIBIMH SIBIISIIOTCS “TIPEJUIOKEHUYECKUE ™, CHHTAKCHYECKUE KaTerOpuu BPEMEHH,
MOJANBHOCTH, JUIA. bIW30CcTh K CJIOBY OCOOEHHO SIPKO TPOSIBISETCS B
BO3MOKHOCTH CJIOBOCOUYETAHHUS BBICTYNATh B Kaue€CTBE HOMUHATHBHOI'O CPEJICTBA
Uisi 00O3HAYeHMs] CyOCTaHIMM, Mpolecca W TpU3HAKA, T.€. CIOBOCOYETAHUE
CIIOCOOHO BBIp@XaTh €IWHOE, XOTS M JOBOJIbHO CJIOXHOE MoHsATHE. B urtore
BO3MOYKHA KOHJICHCAIIMS CIIOBOCOYETaHHs B KOMIIO3UTHOE (ciioxkHoe) citoBo [KC].

BmecTe ¢ TemM cioBocoY€TaHHUE COXPAHSET PE3KOE OTIMYHUE OT CIOB JaXKe
CIOXHBIX WM aHATUTHYECKUX (OpM. DTH OTIAWYHS BIOJHE MOXHO CBECTH K
CIEAYIOIINM PA3INYUTEIbHBIM TPU3HAKAM

1. CnoBocoueTranue — eIMHNIIA CHHTAKCUYECKOT'O YPOBHSI.

CrnokHOE CJI0BO — €IMHUIIA CIOBOOOPA30BATEIHHOTO YPOBHSI.

2. B crnoBocodeTaHMHM BXOJSIIME B €T0 COCTAaB JIEKCHYECKHE MOPGhEMbI
0(OpMJICHBI B CITIOBA, OTHOIICHUS MEXKTY KOTOPHIMHU BhIPAKEHBI CHHTAKCUYECKUMH
cpeacTBaMu (TIOPSIIOK CIIOB, Mpeasiord). B CIoXHBIX ClOBax 3TH OTHOIICHUS

HeﬁTpaHH3OBaHBI M 9aCTO BbIPAKAIOTCs JIUIIb YCPEC3 I[I/ICTpI/I6y1_[I/IIO KOMIIOHCHTOB.
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3. CemaHTHYecKasi CHAsHHOCTb MEXJy KOMIIOHEHTaMHU CIIOBOCOYETaHUS
HaMHOTO HMXKE, YEM B CJIO)KHOM CJIOBE, KOTOPOMY CBOMCTBEHHA BBICOKAsl CTEIICHb
CEMaHTHYECKOTO B3aMMOIPOHUKHOBEHHUS.

4. Kaxnaplii U3 KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHS MOXKET B CBOIO OYEpElb
BCTyIaTh B COUYETAHUs C JIPYTHUMU CIIOBaMH, 00pa3ysl CI0XHBIE CIOBOCOUYETAHUS,
YTO HEBO3MOYKHO JJIsI CJIO’KHOTO CJIOBA.

Bmectre ¢ tem Bpsia au MoxHO npenctaBuT cede Bce KC kak pesynbrar
WHBEPTUPOBAHUS M 1EIbHOOGOPMIICHHOCTH ciioBocoueTanui. dopmaabHO 3TO
tak. OnHako ¢akTudyecku cioBocoderanus Tuma making epoch, taking breath,
loving peace Bpsn nau (QyHKIMOHUPYIOT B pedyd. B maHHOM ciiydae cama
1ETbHOO(POPMIICHHOCTh BBICTYIIAET HE TOJIBKO Kak (hopManbHBIH (PakTop, HO KaK
(akTop, KOTOPBIH CO3/1aeT JIEKCHUCCKYIO ¢IMHUILY KoMIto3uTHoro paspsaa [KC].

CnoBooOpa3zoBatenbHblii  aHanu3 gaHHbIXx KC mpeacraBnser OoJibline
TpyaHoctu. [Ipexae Bcero, 3T0 ABYXOCHOBHBIE 0OpazoBaHus. OHM MOTYT OBITH
HOJUTMHHBIMU ~ CIIOKCHHUSIMUA ~ CYIICCTBUTENIBHBIX C MpUYacTusiMu [pleasure —
seeking], mu6o nmennbiMu N1N2, rne N2 orrmaroasHoe cymiectButeabHoe [block
— facing — “o6nuioBka Oyoxkamu™]. Pazmuyrie MKy TaKMMH OTIPHYACTHBIMU M
umeHHbIMU KC Hepenko sSBIseTcs YUCTO (PYHKIIMOHATBHBIM:

profit — making (companies) — N + PlI,

profit — making (purposes) — verbal noun.

ITo cBoeit cmbicioBoii cTpykType KC nenarcs Ha JBE€ KOJUYECTBEHHO
HEpaBHbIE TPYyNNbl: CTPYKTYPHO — MOTHUBUPOBAHHBIE U CTPYKTYpHO —
HeMoTuBHpoBaHHbIe KC.

CrpyktypHO — MoTUBHpOBaHHbIE KC — 3TO Cl0KHOE CII0BO, KOTOPOE MOXKET
OBITh TOABEPTHYTO MPSAMOMY MpPeoOpa3OBaHUIO B CIOBOCOYETAHUE TIPH
UCIIOJIb30BAHUU MUHHUMAaJIbHBIX CPEJICTB.

COOTBETCTBEHHO CTPYKTYpHO — HeMOTuBUpoBaHHbIM KC sBisiercss Takoe
CJI03KHOE CIIOBO, KOTOPOE HE MOXKET OBITh MPEOoOPa30BaHO B CIIOBOCOUYETAHHUE.

CrpyktypHO — MoTUBUpOBaHHbIMU OyayT KC Tuna

state — financed = financed by the state,
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war — damaged = damaged during war,

paper — made = made of paper,

science — based = based on science.

CTpyKTypHO — HEMOTHUBUPOBAHHBIMHU € OYIyT COOTBETCTBEHHO
caenytomue KC:

death — practiced = threatened with death by malicious arts,

custom — built = made to the customer’s specifications,

punch — drunk = showing signs of concussion from repeated blows.

OTnUYuTENbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU CTPYKTYpHO — MOTUBHpOBaHHBIX KC
ABIISICTCA BO3MOXHOCTDH 06paSOBaHI/I$I “IIOHMMaHHUA HX B peunu 1npu Omnopec Ha
3HAYCHUC OCHOB U OTHOIICHHUC MCKY HUMU.

CprKTypHO — HCMOTHUBUPOBAHHBIMHU KC, HAIIPOTUB, XapPaKTCPU3IYIOTCA TCM,
4TO HMX ITOHUMAHHC HC CBA3dHbI HCIIOCPCACTBCHHO C OTHOHLICHUAMU MCKIAY HX
komnoHeHnTamMu. It KC He 06pa3y10Tc;1 B p€uHr, a BOCIIPOU3BOIATCSA B IT'OTOBOM
BUAC, KaK U APYTUC JICKCHUYCCKUC CAWHHUIIBI CIIOBAPHOI'0O COCTaBa COBCPHICHHOIO
AHTJIMUCKOTO SI3BIKA.

CrpyktrypHO — MoTUBHpOBaHHBIe KC 00pa3yrorcs, Hampumep, 3a4acTyro 1o
ABYM OCHOBHBIM IIpUHOUIIaM KaTCropuajJbHOMY ACIICKTY 3HAYCHU A
CYIIIECTBUTEILHOIO [[IEPBOr0 KOMIIOHEHTA MOJEIH| U MO0 CHILHOMY YIPABICHHIO
IpUYaCTHs [BTOPOTO KOMIIOHEHTA MOJCIIH .

B ToM m npyrom ciydae ciioBa, BXOISIIIME B T€ WJIM WHBIE CTPYKTYPHO —
CCMAHTHUYCCKHC THUIIBI ABJIAIOTCA, KaK IIpaBUJId, YWICHAMU PAA0B OAHOCTPYKTYPHBIX
o0pa3oBaHW/, OTHOIICHHUS MEXKIYy KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX JOMHHHUPYIOTCS
OJHUM U3 KOMIIOHCHTOB.

OCHOBHBIG HUTOI'n HACTOAIICTO MAruCTCpPCKOro HMCCICIOBAaHHUA MOI'YT 6BITI>
CBEJICHBI K CIICTYIOIIUM TE€OPETUUYECKUM 0000IICHUSIM:

B COBPCMCHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE IOCTEIIEHHO YCHIIMBACTCA TCHACHLMA K
CINTHOMY HAIIMCAHWIO KOMIIO3UTHBIX CJIOB MOJICIIH N + N, 4TO IIPHU3BAHO

MOTYCPKHYTh MX CEMaHTHKO-CTPYKTYPHYIO MOHOJUTHOCTE: Workforce, gasworker.
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- KC mopmenu N +N mnposiBAstOT OOJIBIIYIO HPEIpacroyioKEHHOCTh K
JanbHeHIeMy CclI0BOOOpa30BaHUIO. DTO BBIPAXKAETCS B MX KOHBEPTUPYEMOCTU B
rimaronbl. t0 streamline, to moonshine, to foxtrot, to shipwreck, to joyride, to
blacklist, to spotlight.

- CiaoBa mozenu N+N C counmHHUTENLHONH CBIA3BLI0O MEHEE MHOIOYHCIICHHEI,
YeM CJIOBa TOM MOJENM ¢ MOAYMHUTENBbHON cBsa3bro: fighter — bomber, king —
emperor, merchant — tailor, merchant — adventurer, owner — driver, player — coach.

- B mogenmu A + N crneayer pasnuuarh cioa tuma hothouse tuma mad
house. Ilpumepam mepBoro Tuma sBisioTcs cioBa: blueprint, hotbed, freshman,
busybody; mpumepamu BTOporo Tuma — dry — nurse, sick — list, poorhouse,
greengrocer. B cmoBax Ttuma hothouse cymiecTBUTENBHOE —ONPEICISICTCS
npuaaraTebHbIM, a B cjoBax Thma Mmad house mepBbIii KOMIIOHEHT CBSI3U
[HenocpencTBeHHOM] CO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM HE HUMEET.

- Muorue KC oTnnyaroTcsi OTKpBITOCTBIO CBOUX PSAJIOB MOMOJHEHUS 34 CUET
HOBBIX eauHUI. Tak, npucoeauHeHne kommonenta —proof B mogenu N + A Huuem
He orpaHmuuBaercs. OH MOXET NMPHUCOECIAUHATHCA U K CIOKHBIM OCHOBaM. HacThb
KC sroit Momenu cooTBeTcTBYeT cioBocoueranusm tuma A as N: finger — deep,
life — long, knee — high, a taxsxe A as N: bony — dry, blood — red, grass — green,
snow — white paper — thin.

- Yacts KC mpenpacnonoxena k oOpasHoctd [penny — wise, pound —

foolish] u mepenocHoctu 3navuenust [work — shy, gun shyy].

93



CnHCoK UCI0JIb30BAHHOM JTUTEPATYPbI
1.Teopus

1. Kapumos M. A. V36eKHCTOH UKTUCOMMI MCIOXOTIAPHHU YyKypJIAIITHPHII
nynuna. — TOMIKEHT: «Y36exucrony, 1995 — 384 6.

2. KapumoB M.A. 'apMOHUYHO pa3BUTOE MOKOJEHHUE — OCHOBA Mporpecca
V30ekucrana. — TamkeHT, 1998 — 64 c.

3. KapumoB WM.A. be3 wucropuueckoid mnamsatu Her Oyayuiero // CBoé
Oyayiiee Mbl CTpOUM CBouMU pykamu. — T.: Y36ekucran, 1999. — T.7. — C. 149 —
150

4. Kapumo MN.A. Hamra BeICHIasi 1eib — HE3aBUCUMOCTh W TIPOIIBETAHHE
Ponunbl, cBobona u Gnaromonyuune Hapona // Cobp. Cou. — T.8. — TamikeHT:
«¥Y36ekuctony, 2000. — C. 322 — 340.

5. Auunkuna JI.H. OneHouHble BbICKa3bIBAHHUS B MParMaTudHOM acrekte //
dbunonorudyeckue Hayku. — M., 2000. - Ne2. — C. 58-66.

6. Apuonsa 1.B. cemantuka. Ctunuctuka. MateprekcTyanbHoch: CO. ct. //
Hayu. Pen. byxapkun ILE. — CII6.: U3xa-Bo C.IleTep6. yH-Ta, 1999. — 444c.

7. AdanacoeB I1.A. BripaxkeHue moaTBEpKACHUS U OTPUIIAHUS B OTBETHBIX
pEIUIMKaxX B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike — ABTOped. auc. ... KaHa. QUIIo.
Hayk. — M.: PI'TIY, 1996. — 24c.

8. AxmanoBa O.C. CnoBapb IMHIBUCTUYECKUX TepMUHOB. — M.: C3, 1969. -
608 c.

9. bapxynapos JI.C. lltenunr JI.A. [’ paMmmatrka aHTJIMIICKOTO s3bIKa. — M.:
Bricmias mikona, 1973. — 423 c.

10. benBenuct D. O6mas muareuctuka. — M.: IIporpecc, 1974. — 447c¢.

11. becemmna H.A. IlpuHIMmel W MeXaHU3MBI  MOP(OIOTHICCKON
pernpeseHTanuu B si3bike // @unonorndeckue Hayku. — M., 2008. - Ne6. — C. 44-52.

12. baymdung JI. SA3eix. — M.: [Iporpecc, 1968. — 608 c.

13. bomy»n ge Kyprems W.A. W3OpanHble Tpyasl 10 oOmEMy
si3pIKO3HAHUIO. — M.: 30 — Bo AH, 1963,1.1. — 384 ¢c.; 1.2. — 391 c.

94



14. bonasipeB H.H. babuna JI.B. BTopuuHas penpe3eHTanusi Kak 0COOBIi
TUI TPEJICTABIICHUS 3HAaHUH B sA3bIKe // @unonornyeckue Hayku. — M., 2001. - Ne4.
—C. 79 —-86.

15. ByxtuspoBa H.C. CuHTakcuc HECOOCTBEHHO TMpPSMOM peyd B
npousBenenusx T. Jlpaizepa: ABroped. nucc. ... kaua. guwion. vayk. — JL.: JIT'TIY,
1993. — 24c.

16. BunorpamoBa B.B.  WM30pannble  Tpynbl.  Jlekcukonorus —u
nexcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.

17. BummnskoBa o0.Jl. DyHKIMOHATFHO — KOTHHTHMBHAS Mapaanrma Kak
chepa KOHIICHTpAIIMM JTUHTBHCTUYECKOW MBICIM B HACTYNHBIIEM CTOJCTHH //
Odunonorunueckue Hayku. — M., 2003. - Ne6. — C. 36 — 42,

18. BopoOneBa ['.K. Cucrema 4iieHOB NpeMJIOKEHHS KaK BaKHEHIas
MHQPOPMAIIMOHHAS TEXHOJIOTHS YeJOBEUECKON muBMmimM3anuu // Oumomorndeckue
Hayku. — M., 2004, No5. — C. 34-41.

19. TaBpwioBa I'.®. mnpensokeHue — BBICKA3bIBAHUE B KOTHUTHBHOM
acriekte // @unonorudeckue Hayku. — M., 2001. - Ne6. — C. 72-78.

20. T'meboBa H.b. DOnnuntuueckue (HEMOJHBIE) TNPEIJIOKEHUS B
COBPEMEHHOM aHTJuickoM s3bike // Yu. 3am. JIBI'Y, Bwim.S. — BmaaumBocTOK,
1962. - C. 70 — 85.

21. T'ypeBnu B.B. AxTyanpbHOe YjeHEHHE MPEIJIOKEHUS B €r0 pPa3HBbIX
nposiBnenusx // Borpocst si3piko3Hanus. — M., 2004. - Ne3. — C. 69-87.

22. Jlo6pymmna H.P. MccnenoBanusi cpeacTB BhIpaXKEHUSI OOPATHON CBS3H
B aMEpHUKaHCKOW JTUHTBUCTHKE // Bompock! sizpiko3nanus. — M., 2000. - Nel. — C.
135 — 140.

23. EmenbsnoBa H.A. JluckypcuBHBIE CIOBa KaK CPEIICTBO OpTaHU3AINH
YCTHOTO OOIIEHUS B aHTIUHCKOM si3bike // Dunomornueckue Hayku. — M., 2001. -
Ne5. - C. 70-77 .

24. W3mectbeBa U.A. O cHCTEMHOCTH ¥ IPUYUHHO — CJICJICTBEHHBIX CBA3SIX

3BYKOBBIX U3MeHeHHM // @unonorundeckue Hayku. — M., 2005. - Ne3. — C. 80-88.

95



25. Wnpum B.A. CTpoll COBpPEMEHHOr0 AaHIJIMHCKOro fA3pika. — M.-JL.:
IIpocsemenne, 1965. -378 c.

26. NmaeBa E.3. MeraTekcT Kak CpeACTBO TMOHUMAaHUS TekcTta //
®dunonoruueckue Hayku. —M., 2002. - ;6. —C. 70 -78.

27. Wmaea E.3. Ilpouecchl (pyHKIMOHUPOBAHHUS M Pa3BUTHS HESBHBIX
cMbICIIOB B MeTatekcTe // dunonornyeckue Hayku. — M., 2005. - Ne3. — C. 88-95.

28. HudantoB I'.I'. coBpeMeHHblE TEHJEHUHUHU pEATH3ALUUN TEKCTOBBIX
KaTeropui UEJIbHOCTH, CBSI3AHHOCTH M PpACWICHEHHOCTH // Duiosioruyeckue
Hayku. — M., 2008. - Ne6. — C.74 — 78.

29. Hodux JILJI. (Pen.) cTpyKTypHBI CHHTAKCUC AHIJIIMICKOTO SI3bIKA. —
JLJITY, 1972.- 175 c.

30. HprenbeBa N.K. TeopeTrnyeckas rpaMmMaTHKa aHTJIMICKOTO S3bIKA.- M.:
Bricmias mkona, 1969.-144 c.

31. Kanonmu C.MA. HoBoe B KOMMYHMKAaTUBHOM  JIMHTBUCTHKE:
C6.nayu.1p./OtB.pea. Kanonnu C.U.- M.:Mock. nuHrs. yH-T, 1999.- Beimn. 447.-
178 c.

32. Kamumun A.E. «['enepatuBHas smHrBucTUka» H. Xomckoro//
WNuocTpannblie s3b1kH B mmikode.- M., 2002.- Ne2.- C. §1-86.

33. Kaymanckas B.JI. Kosuep P.JI. u ap. I'pammarnka COBpEMEHHOIO
aHranicKoro sa3pika.- JI.: Yunenrus, 1959.- 317 c.

34. KawamoBa K.A. TI'pammatmka aHrimiickoro s3pika. — M.:
Buemropruznar, 1964.- 504 c.

35. Kpasuenko A.B. Bpems pazoOparbcsi ¢ BpeMeHaMU, WK KaK YCBOUTH
cuctemy aHrinuickux BpemEn//MIHocTpannbie s3bika B mkode.- M.: 2002.- No5.- C.
69-71.

36. KprooukoBa T.b. The handbook of language variation and
change//Bormpockr si3piko3Hanwus.- M., 2004.- Ne5.- C. 133-138.

37. Ky3nenoB B.I'.Yuenme ®.nme Cocciopa B CBeTe COCCIOpONOruu //

Bormpocsr s3p1k03Hanus.- M., 2006.-Ne5.- C. 106-117.

96



38. Jlazyrkuna E.M. AKTyanbHblE BOIPOCHI CHHTAKCHYECKOM HOpPMBI //
®dunonorunueckue Hayku.- M., 2008.- Ne3.- C. 61-70.

39. Mapuyk IO.H. Pen.: «lloranoBa P.K. Peub: xoMmyHuKaius,
uHpopmanus, kubepHeruka.- M.: Pagno u cBsa3p, 1997.- 527 c.» // Bonpocsl
sI3bIKO3HaHMA.- M., 1998.- Ne6.- C. 106-110.

40. Munbpya P.I1. KOMMyHUKAaTUBHOCTD SI3bIKa U OOyY€HHE Pa3rOBOPHOM
rpaMMmatuke (ynpoméHHbIM MpeiokeHusaM) // MHocTpaHHbIE S3BIKM B IIIKOJIE.-
M., 2002.- Ne2.- C. 15-21.

41. Mounu 1O.B. AmOuBaneHTHble (QYHKIMU pUTyalla B HBOJIOLUU
A3BIKOBBIX cucTeM // Bompocs! sizbiko3Hanus.- M., 2000.- Ne6.- C. 69-97.

42. Hemmmenko I'.II. [IuHamuka pedeBOro cTaHJapTa COBPEMEHHOM
nyOnnyHoi BepOanbHOM kKomMMmyHHKauuu: [IpoOnembl. TenaeHuuu pazButus //
Bormpocsr si3piko3nanus.- M., 2001.- Nel.- C. 98-132.

43. HosukoBa H.C. KomMyHHMKaTMBHasT HOpMa U JIMHIBUCTHUYECKHE
npoOJIieMbl MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKanuu// @uiorornyeckue Hayku.- M.,
2006.- No2.- C. 93-100.

44, Hosunkas T.M., Kyuun H.JI. [IpakTuueckas rpaMMaTHKa aHTJIUMUCKOTO
s3p1ka. — M.: Beicimas mikoia, 1963.- 365 c.

45. OpnoB I''A. CoBpeMeHnHasi aHriuiickas peyb. — M.: Boiciasg mikona,
1991.- 240c.

46. Ilepensryr H.M. K mnpoOneme CTaHOBIEHHSI HOPMBI AHTJIMHCKOTO
s3b1ka // IHocTpaHHbIe sI3b1KH B 1IKoIe.- M.: 2002.- Ne3.- C. 62-66, 71.

47. TlonmuBanoB E.JI. Cratbum mo oOmiemy s3biko3Hanuio.- M.: Hayka,
1968.- 376 c.

48. Tlonomapenko E.B. O pa3BuTuu CHCTEMHOTO MOAXOja B JUHTBUCTHKE
// dumonormyeckue Hayku.- M., 2004.- Ne5.- C. 24-33.

49. Tlouwenuos ['.I'. CumHrarmarumka aHrjImuckoro ciosa.- Kwues: Bwuima

mkoia, 1976.- 111c.

97



50. IlouenuoB I'.I'. Bricka3zpiBaHue U TpaHc(hOpMalMU €ro CBOWCTB B
HepeueBbIX (opmax o0wmeHus// CTpykTypHas U MaTeMaTU4ecKas JIMHIBUCTHUKA.-
Ne4.- Kues: Buma mikona, 1976 a.- C54-58.

51. IlporacoBa  E.}O.  ®yHkuuoHanmpHas  OparMaThka:  BapUaHT
MICUXOJIMHTBUCTUKH WUJIM O0Iasi TeOpHs sI3bIKO3HAHUA? // BoNpock! sA3bIKO3HAHUS. -
M., 1999.- Nel.- C. 142-155.

52. PacropryeBa T.A. Ouepku IO HCTOPUM TPaMMATHUKH aAHTJIMHCKOTO
si3p1Ka.- M.: Beiciias mkosa, 1989.- 348c.

53. Py6Geptr W.b., I'enunze H.K. Ananutudeckas TEHIEHIUS B S3bIKOBOU
sBommtonmn// @unonorudeckue Hayku.- M., 2003.- Nel.- C. 54-62.

54. Casocuna JI.M. TpanchopmanmonHas napagurma mnpeayioxKeHuss u eé
COOTHECEHHOCTh C aKTyaJu3allMOHHOM mapanurmoit // Bompochl sS3bIKO3HAHUS.-
M., 2000.- Nel.- C. 66-74.

95. CaBuenko B.A. Pema-noMuHaHTHas CTPYKTypa XyA0KECTBEHHOIO
tekcta: (Ha mpumepe xkoMmo3uimoHHO-peueBoil hopmbl «onucanuey) // Jloruko-
CEMaHTHYECKHE W TparMaTudeckue mnpodsembl Tekcra.- KpacHospck, 1999.- C.
115-130.

56. Camrap B.H. Cdepsl perynsiiiuu U HOPMBI PEUEBOrO TMOBEnCHUS //
Ounonorudeckue Hayuk.- M., 2003.- Ne3.- C. 61-67.

o57. CurHoB IO.A. I'pammaTnyeckue 3HaHUWS, HaBBIKK M YMEHHUS B CBETE
TEOpHH KOTHUTHUBH3MA // MIHOCTpaHHBIC sI3bIKH B miKoe.- M., 2005.- Ne7.- C. 42-
48.

58. Cnexenunkuna FO.B. K Bompocy o meTas3pike Teopuu BapuaHTHOCTH //
Ounonorudeckue Hayku.- M., 2005.- Ne2.- C. 50-58.

59. Cwmupnaunkuii A.M. CuHTakcuc aHriaukcKoro s3bika.- M.: H3a-Bo
WHOCTp. JuT., 1957.- 286 c.

60. Cwmupaunkuiit A.M. Mopdonorus anrimiickoro s3eika.- M.: U3n-Bo
JUTEPaTypbl HA HHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1959.- 404 c.

61. Copoxuna T.C. OyHKIHOHATIHHBIE OCHOBBI TEOPHUU TPAMMATHYECKOM

cuHoHuMuH // Boripocs! si3piko3Hanus.- M., 2003.- Ne3.- C. 92-112.
98



62. Coccrop ®. ne. Tpynsl no s3siko3Hanuto.- M.: IIporpecc, 1977.- 696¢.

63. CpeOpsinckas H.A. Jleiikcuc M ero mpoekuuss B XyJI0KECTBEHHOM
TekcTe // @unonorudyeckue Hayku.- M., 2004.- No5.- C. 58-67.

64. CrenanoB l0.C. ®ynkuuu u rinyouHHoe // Bompockl sS3bIKO3HAHUS.-
M., 2002.-Ne5.- C. 3-18.

65. CyukoBa H.II. CrepeoTurnHble OIEHOYHbIE PEIUIMKUA pEaKIUU B
aHTJIMACKONW pa3roBopHOM peuu: ABToped. nauc.... Kaua. QGUIoid. HayK. —
[Taruropck: III'TIMNA, 1988. — 17 c.

66. TareBocos CrI. Teopus GyHKIMOHAIBHOU IPaMMATHKH :
KauectBennocts. KonmuectBenHocts. // Bompocs! si3piko3Hanus. — M., 2000. -
Ne2. —c.142 - 147.

67. Tecrenen S1.I". Beenenue B o0muii cuarakcuc. — M.: PI'TY, 2001.—800c.

68. XaitmoBuu Bb.C., Porosckuss bB.M. Teopernueckas rpammaruka
aHTJINICKOrO A3bIKa. — M.: Beicmas mkona, 1967. — 298 c.

69. Hlummepnunr A.B. AMepukaHCKas JTWHTBUCTHUKA CETOAHSIIHETO JIHS
ri1a3aMH OTEUECTBEHHBIX A3bIK0Be10B // Borpocs! s3piko3Hanus. — M., 2000. - Ne2.
—C. 118 -133.

70. lla¢uxor C.I'. Kareropuu u KOHIENTHI B JUHrBUCTHKE // Bompocsr
si3pIko3HaHuA. — M., 2007. - Ne 2. — C.3 — 17

71. [lTaxoBckuii B.M., Xypa B.B. Jleiickcuc B cdepe 3MOIMMOHAIBHOM
pedeBoii nesrenpHOCTH // Bompocs! si3piko3Hanus. — M., 2002, - Ne5. — C.38 — 56.

72. Allen R.L. The Verb System of Preesent — Day American English. The
Hague — Paris: Mouton, 2006. — 368 p.

73. Bach K., Harnish R.M. Linguistic Communication and Speech Acts. —
Cambridge, Mass.: MIT Press, 2004. — 412 p.

74. Bushuy T. Umumiy tilshunoslik. — O'quv go'llanma. — Smargand:
SamDChTI, 2002. — 50 b.

75. Bushuy, Tatyana. Sinxronik va diaxronik tilshunoslik. — Umumiy

tilshunoslik bo yicha o"quv qo " llanma. — Samrgand: SamDChT]I, 2003. — 50b.

99



76. Bushuy, Tatyana. Til tizimi va qurilmasi. — Smargand: SamDChTI,
2004. -50b.

77. Flexner W.N. The Structure of American English. — New York: Ronald
2008. — 488 p.

78. Fracer, Bruce. The verb — particle combination in English. New York:
Acad. Press, 2006. — VII. — 125 p.

79. Furberg M. Saying and Meaning. — Oxford: Blackwell, 2004. — 388 p.

80. Geiger R., Rudzka — Ostyn B. Conceptualizations and Mental Processing
in Language. — Berlin — New York: Mouton de Gruyter, 2008. — 704 p.

81. Hockett Ch. A course in Modern Linguistics. — New York: The
Macmillan Company, 2008. — 621 p.

82. Huddleston R.D. Introduction to the Grammar of English. — Cambridge
etc.. Cambridge University Press, 2002. — 499 p.

83. llyish B. The Structure of Modern English. — M.-L.: TlpocBsemenue,
1971. — 366 p.

84. Leech G.N. Language and Tact. — Amsterdam: Benjamins, 2005. — 340

85. Moon A.R. Functional Grammar. — London: Edw. Arnold, 2008. — 207

86. Penelope, Julia. Speaking freely: Unlearning the lies of the fathers’
tongues. — New York: Garland, 2003. — 380 p.

87. Roberts P. Modern Grammar. — New York: Harcourt, Brace and World,
2008. — 439 p.

88. Searle J.R. Speech Acts. — Cambridge: Cambridge University Press,
2005. — 496 p.

TekcThI

Bronte E. Wuthering Heights. — London: Pan,2007. — 240 p.
Christie A.A Holiday for Murder. — New York, 1995. — 320 p.
Cristie A. Endless night. — London: Pan, 1998. — 416 p.

Cronin A.J. The citadel. — London: Penguin Books, 2005. — 421 p.
100

-l



5. Dickens Ch. Hard times. — New York: Popular Library, 198. — 440 p.

6. Dreiser Th. The Financier. — M.: Foreign Languages Publ. House, 1984.
— 924 p.

7. Galsworthy G. The Forsyte Saga. Book Three: To Let. — Moscow,
19756. — 303 p.

8. Hemingway E. A Farewell to Arms. — M., 1985. — 428 p.

9. Maugham W.S. The Colonel’s Lady. — London: Albatros, 2001. — 468 p.

10. Shaw B. major Barbara. — London: Penguin Books, 1992. 0 328 p.

3. CaoBapu

1. Bonpmo#t anrno - pycckuit cioBaps / Ilog oOmMM pPYyKOBOJACTBOM
npodeccopa U. P. l'anbnepuna. 1-2 1. — M.: CO, 1972. — T.1, 822 c; 1.2, 863 c.

2. Kynun A.B. Auruno - pycckuii ¢paseonoruueckuit ciosapb. — Uzn. 4-e,
nepepaboTaHHOe U JonoJIHeHHOe. — M.: Pycckuit s3bik, 1984, — 942 c.

3. Brewer's Dictionary of 20th - Century Phrase and Fable. —New Edition.
— London: Market House Books Ltd, 1993. — 662 p.

4. Hornby A.S. Oxford ESL Dictionary. For students of American English.
— Oxford: Oxford University Press, 2008. 815 p.

5. Longman Dictionary of Contemporary English. — Essex, England:
Longman Group Ltd, 2002. — 1668 p.

6. Longman Dictionary of English Idioms. — London: Longman Group Ltd,
1979. —387 p.

7. Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language /
D. Yerkes (ed.). — New York, 1993. — 1248 p.

8. Webster's Seventh New Collegiate Dictionary. - New York, 1971.- N4, -
968 p.

IIpuHATHIC COKpPALICHUSA

A — nipunaraTenbHOe

D — napeuune
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G — repynauit

KC — xoMII03UTHOE CIOBO

N,,— CyIlIeCTBUTEIBHOE

Num, — NOpsAKOBOE YHCIUTEIBHOE
Num, — KoJIMYeCTBEHHOE YHCIINTEIILHOE
Pl — npuuactue |

Pll — npuyactue Il

Part — gacTtuma

Pra — aabeKTHBHOE MECTOMMEHHE
Pr. n — cyOcTaHTUBHOE MECTOMMEHHE
Pr. p — 1m4HOE MECTOUMEHHUE

Prep. — mpexasior

V, y — "HUHUTHUB TJIaroJia
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